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ΙΛΙΑΔΟΣ I.

Πρεββεία προς
’Αχιλλέα . Αιταί .

"ϋς οί μεν Τρώες φνλακάς εχον αύτάρ
’Αχαιούς

&ε <5πε6ίη εχε φνξα , φόβον κρυόεντος εταίρη ,
πενΟ'εΐ ό ’

άτλητω βεβοληατο πάντες αριοτοι.
ώς δ ’ άνεμοι δνο πόντον όρίνετον ίγβνόεντα ,

5 Βορέης και Ζέφυρος , τώ τε Θρηκηϋ·εν αητόν ,
έλ%·όντ εξαπίνης ' αμνδις δε τε κϋμα κελαινον
κορ&νεται , πολλόν δε παρεξ αλα φϋκος εχεναν

I.
1—49 . Agamemnon fordert

in einer Versammlung die
Aehaier zur Flucht auf , sein
Vorschlag wird jedoch von
Diomedes bekämpft .

1 . φνλαχάς εχον = έφΰλαττον,
wie 471 ; Thuk . V, 50 , 2 ; vgl . axo-
7Ciην εχειν & 302 und zu K 515 ;
δήριν εχειν ω 515 ; βοήν Σ 495 ;
χαναχην Π 105 , 794 .

2 . & εβπεαίη gewaltig , εχε hatte
sich bemächtigt , beherrschte , φνξα
Verzagtheit , Schrecken, Bestürzung ,kann hier nicht dasselbe bedeuten
wie φόβος (= φυγή) , wegen des
darauf folgenden φόβον εταίρη.
εταίρη Begleiterin , Genossin, vgl.
ρ 271 φόρμιγξ, ην δαιτϊ &εοι ποίη-
ααν εταίρην. X 7 , μ 148 ονρον πΧη -
αίατιον , εα&λόν εταΐρον.

3 . βεβοληατο waren getroffen,
wie I 9 , κ 247 , immer zur Bezeich¬
nung von Seelenschmerzen , wäh¬
rend die Perfektform βέβΧημαι von
körperlichen Verwundungen ge¬
braucht wird .

4 . άνεμοι όρίνετον , wie Δ 453
χείμαρροι ουμβάλλετον . Θ 79 Sv ’
Αϊαντες μενέτην. Τ 158 όνο άνέρες
ουνίτην. Φ 383 οϊ μεν παυοοίοϋ 'ην .
Ψ 276 εμοϊ αρετή περιβάλίετον
ίπποι .

5 . Βορέης , ais Spondeus zu
lesen , wie Ψ 195 , vgl . Anhang.
Θρήχηδεν , dem Aufenthaltsort
der Winde , sowohl des Nordwindes,als des Westwindes , vgl . Ψ 229 , wo
diese beiden Winde über das Thra -
kische Meer nach Hause zurück¬
kehren . Θρηιχίη heifst bei Homer
die ganze Nordküste des Aigaii-
schen Meeres.

6 . αμνδις : Schol. αμα τώ πνεΰ-
ααι τους ανέμους, χϋμα χελαι -
νόν , wie sonst μέΧαν.

7 . χορεύεται : türmt sich auf.
Schol. χορυφοϋται , αυξεται . φνχος
Seegras , vgl . Ψ 693 . εχεναν , Sub¬
jekt ist άνεμοι, daneben findet sich
auch ί'χευεν in zwei guten Hand¬
schriften . παρέ '

ξ , mit dem Accusa-
tiv verbunden , wie μ 276 , 443 , π 165,
„sie spülen es heraus neben das
Meer hin .“

1 *



4 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

ώς έδαί'ξετο &νμος ένϊ δτή&εβδιν Αχαιών .
Άτρείδης δ ’

αχεί μεγάλω βεβολημένος ήτορ
10 φοίτα κηρνκεδδι λιγνφΟ 'όγγοιδι κελενων

κλήδην εις άγορήν κικλήδκειν άνδρα εκαδτον,
μηδε βοαν ' αυτός δε μετά πρώτοιδι πονεΐτο.
ίξον δ ’ είν αγόρι] τετιηότες’ αν δ ’ ’Αγαμέμνων
ϊβτατο δάκρυ χεων ως τε κρήνη μελάννδρος ,

15 ή τε κατ ’
αίγίλιπος πέτρης δνοφερον χέει νδωρ '

ώς δ βαρύ δτενάχων έπε’ ’Αργείοιδι μετηνδα '

, ,ώ φίλοι ,
’
Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

Ζευς με με
'γα Κρονίδης άτη ένέδηδε βαρείη ,

δχέτλιος , δς τότε μεν μοι νπέδχετο καί κατένενδεν
20 "Ιλιον έκπέρδαντ

’
εντείχεον άπονέεδ &αι ,

νυν δε κακήν απάτην βονλενδατο , καί με κελεύει
δνδκλεα "Αργος ίκεδ&αι , έπεί πολνν ώλεδα λαόν,
οντω που Αιί μέλλει νπερμενέι φίλον είναι ,
og δή πολλάων πολίων κατέλνδε κάρηνα

25 ήδ
’ έτι καί λνδει ' τοϋ γάρ κράτος έδτί μέγιδτον .

άλλ ’ αγεϋ’’ , ώς αν εγώ εϊπω , πει&ώμε&α πάντες’

φενγωμεν δνν νηυδί φίλην ές πατρίδα γαΐαν

8 . ίδαΐζετο , Scliol. εταράααετο ,
διεκόπτετο . Der Vergleich liegt
darin , dafs das Gemüt der Acbaier
von Schmerz so zerrissen und auf¬
gewühlt war wie das Meer, welches
von zwei Winden zugleich aufge¬
regt wird.

9 . ήτορ , Beziehungsaccusativ wie
* 247 , vgl . Γ 31 , E 364 , © 437 ,
P 535, i 62, r 136 . Anthol . Pal . VII,
145, 3 . App. 53 , 3 &υμόν αχεί με-
γάλφ βεβολημένα.

10 . φοίτα ging umher .
11 . κλήδην (durch Aufruf, d . h.

jeden einzelnen persönlich ) , dem
Part . Präs , entsprechend , wie τμή-
δην, κρύβδην, ύποβλήδην, μεταδρο-
μάδην (vgl . Einl . § 15 ) und ονομα-
κλήδην δ 278 , έζονομακλήδηνX 415 ,
μ 250 (neben όνομάζειν und καλεΐν) .
ανδρα , von den Geronten .

12 . μηδε βοαν , wegen der in
der Nähe ( 76) befindlichen Troer .
μετά πρώτοιβι , eigentlich „unter

den Vordersten“
, d . h . mehr als die

anderen , ganz besonders , wie das
lateinische imprimis , πονεΐτο ,
nämlich κικλήοκειν.

13. ΐζον liefsen sich nieder,
nahmen ihre Plätze ein .

14,15 = IT 3 , 4 . ms τε , so reich¬
lich als eine Quelle ihr dunkles
Wasser über einen Felsen hinab¬
rinnen läfst . μελάνυδρος immer
vom Trinkwasser , vgl . δ 359 . Quint .
Sm . 3,578 κατείβετο (δάκρυ ) δ’ αχρις
επ’ οΰδας εκ βλεφάρων, ώς εΐ τε
μέλαν κατά πίδακας νδωρ πετραίης.

15 . αίγίλιπος , nicht der „von
Ziegen verlassene“

, das heilst steile,
hohe Fels , sondern der „glatte “ ,
zu derselben Wurzel gehörig wie
das Adverbium λίπα „glatt “

, wel¬
ches ursprünglich wie auch λιπα¬
ρός, λιαρός , λίοοομαι , λόφος mit γ
anlautete .

16. Statt ο βαρύ στενάχων
erwartete man ο γε δάκρυ χέων.

17 - 28 = Β 111- 118 ; 139— 141 .
U



ΙΑΙΑΔΟΣ IX. 5

οΰ γάρ έτι Τροίην αίρήΰομεν ενρνάγνιαν .“

ώς εφα & ’
, οι δ ’

αρα πάντες άκήν έγένοντο Οιωπη.
30 δην δ ’ ανεω ηβαν τετιηότες νίες Αχαιών

όψε δε δη μετέειπε βοήν άγα &ος Αιομηδης '

,
’,Ατρείδη , ΰοϊ πρώτα μαχήβομαι άφραδέοντι ,

η &έμις εόύν ’άναξ αγορη ' 6ν δε μή τι χολω& ης.
αλκήν μέν μοι πρώτον δνείδιΟας εν Ααναοΐόι ,

35 (päg εμεν απτόλεμον καί άνάλκιδα " ταντα δε πάντα
ΙΟαϋ ' Άργείων ήμεν νέοι, ήδε γέροντες.
ΟοΙ δε διάνδιχα δώκε Κρόνον πάις αγκνλομήτεω’

Οκήπτρω μέν τοι δωκε τετιμήβ&αι περϊ πάντων ,
αλκήν δ ’ ον τοι δώκεν , ο τε κράτος έβτι μέγιβτον.

40 δαιμόνι , οντω πον μάλα έλπεαι vlag Αχαιών
άπτολέμονς τ έμεναι καί άνάλκιδας ώς αγορεύεις;
εί δέ τοι αντω &νμος έπέΰβνται ως τε νέεβ&αι ,

38. σκήπτρο ) , im eigentlichen
Sinne als Zeichen der Königsherr¬
schaft (denn auch Herolde und
Priester führten das βκήπτρον) mit
τετιμήβ&αι verbunden gleich τιμήν
βαβιλικήν.

39 . ο τε (nicht οτε ) die eben,die doch , dem folgenden Prädikat
assimiliert , κράτος Vorzug, Aus¬
zeichnung , vgl . N 484 iyti ήβης
άν&ος , ο τε κράτος έβτι μέγιβτον.
Anders Β 118.

40 . δαιμ6 νιε , Verblendeter , Un¬
seliger . που μάλα έλπεαι glaubst
wohl gar . έλπομαι wie Η 199 , Κ
355 , Μ 407 , Ν 309 , Ο 110 , 288 , Π
281 , Ρ 404 , ξ 297 , ι 419 in der Be¬
deutung „vermuten , daran denken ,sich einbilden “

, deshalb auch mei¬
stens mit dem Infin. Präs , oder
Aorist verbunden .

41 . άπτολέμονς , dazu gehört
οΰτω . ώς αγορεύεις , indem er
ihnen den Vorschlag zur Flucht
machte , mufste er sie für feige
halten .

42 . εί δέ τοι , vulgo εί δε eoi,
vgl . Anhang , ω g τε νέεβ & αι statt
des blofsen Infinitivs , wie Soph. Phi -
loktet 656 αρ

’ έβτιν ώστε κάγγύ-
& εν &έαν λαβεϊν κα'ι , βαατάααι με
προακνσαι & ’ ώσπερ &εόν . Thuk.
VI,88,9 φηφιαάμενοι ώστε άμν-

29 = Γ 95 , Η 92 , 398 .
30 , 31 = 696 , 696 ; Η 399 . άνεψ ,

vgl . Β 323 .
32 . μαχήβομαι will entgegen¬

treten , von einem Streit mit Wor¬
ten , wie B 377 , Z 329 , N 118 .
ώφραίε ' οΐ ' τι dem unüberlegten .

33 . ή & έμις έατίν quod fas
est , insofern als das freie Wort in
der Versammlung durch das Her¬
kommen gestattet ist . ή ist nicht
Adverbium , sondern dem folgenden
Substantiv assimiliertes Relativpro¬
nomen . μή τι χολω & ής , d . h .
nimm es mir nicht übel.

34 . αλκήν , meine Tapferkeit
hast du mir früher ( zi 370ff.) herab¬
gesetzt . εν vor, zu 121 .

36 . φας , dadurch , dafs du be¬
hauptet hast , t μεν , näml . εμέ.
ταντα πάντα , dafs ich nämlich
nicht feig und unkriegerisch bin,oder Sn άλκήν μοι ονείδιβας ,wobei aber πάντα auffallend ist ,weil Agamemnon dem Diomedes
nicht vielerlei , sondern nur eins
zum Vorwurfe gemacht hat . ταϋτα
πάντα bei οίδα auch λ 223 .

37 . διάνδιχα geteilt , d . h . nicht
zusammen Königswürde und Tapfer¬
keit . Versschlufs wie B 205 . Zeus
verleiht die Königswürde , vgl . B
205 , I 98.



6 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

ερχεο ' πάρ τοι οδός, vfjeg δε τοι άγχι & <χλά66η $
[εδταβ ’

, αϊ τοι εποντο Μυκήνη&εν μάλα πολλαί ] .
45 άλλ ’ άλλοι μενεονβι κάρη κομόωντες Αχαιοί ,

εις ο κε περ Τροίην διαπέρβομεν. εί δε καί αυτοί,
φενγόντων βϋν νηνβι φίλην ig πατρίδα γαΐαν
νωι δ \ εγω Σ &ε'νελός τε , μαχηβόμεϋ'’ , είg ο κε τεκμωρ
Ίλιον ενρωμεν βνν γάρ &εώ είλήλον&μεν .

“

50 log εφαϋ ' ’ , οί' δ ’
αρα πάντες έπίαχον vίεg ’

Λχαιών

μϋ&ον αγαόβάμενοι Λιομήδεος ίπποδάμοιο.
τοιβι δ’ άνιΰτάμενοζ μετεφώνεεν ίππότα Νέΰτωρ '

,,Τυδείδη , περί μεν πολεμώ ενι καρτερά g εβ0ι,
και βουλή μετά πάντας δμ■ήλικag επλεν ^ i0tog ‘

55 ου τ (g τοι τον μν &ον ονόβΰεται , οββοι ’Αχαιοί ,

νειν . Isokrates Archidatnos § 40
πολλάχις γέγονιν ώστε χαϊ τούς
μείζω δΰναμιν έχοντας νπο των
άσ&ενεβτέρων χρατη&ήνοa . Eurip .
Hippolyt 1327 Κύπρις γάρ ή & ελ’
ώστε γίγνεσ&αι τάδε . Herod . ΥΙΙ,
6 άνέπειβε ΕέρΙ-ην ωβτε ποιεειν
ταϋτα . Platon Protagoras ρ . 338 C
αδύνατον ύμΐν ωατε Πρωταγο-
ρου τονδε βοφωτερόν τινα ελεβ&αι.
Polit . 295 Α πώς γάρ τις ΐχάνος
γένοιτ ’ άν ώστε άεϊ προατάττειν το
προ σηκόν . Aisch. Eum . 202 . Pindar
Nem . V , 35 . Eurip . Orest 52 . Hei.
1039 . Hipp . 705 . Iphig . Taur . 1017 .

43 . πάρ — πάρεστι, ist frei.
44. Yon Aristarch als überflüssig

verworfen , πολλαί , nach B 576
hundert .

45 . άλλοι , in Prosa οί άλλοι ,
vgl . B 1 , K 1 .

46 . είς ο χέ περ , wenigstens
(in jedem Falle ) so lange bis . δια -
πέραομεν , welcher Modus? είδε
xai αυτοί , näml . ε&έλονσιν.

47 = 27 . φενγόντων (gering¬
schätzig) , so mögen sie fliehen.

48 . είς ο χε τέχμωρ ενρω -
μεν vgl . Η 30 , I 418 , 685 .

49 . συν & εώ unter Gottes Bei¬
stand , &εόν σύμμαχον εχοντες, das¬
selbe was ovx άνευ θεοί ß 372 , ο
531 , nicht ohne göttliche Mithilfe.
είλήλον &μεν , hier und γ 81 , ohne
Bindevokal wie επέπι &μεν Einl .
§ 13.

50— 113 . Nestor erteilt den
Rat , Wachen auszustellen
und die Geronten zum Mahle
zu laden ; nach der Mahlzeit
rät er dem Agamemnon , den
Achill zu versöhnen .

50 , 51 = H 403 , 404 .
53 . περί überaus , adverbial .
54 . μετά πάντας ομήλιχας ,

kann nach Homerischem Sprachge-
brauche nur bedeuten „nach , hinter
allen deinen Altersgenossen“

(vgl.
Θ 289 , I 140, M 104, Π 195 , & 583) ,
was Nestor gewifs nicht sagen
wollte . Für „unter den Altersge¬
nossen“ müfste μετά mit dem Da¬
tiv gesetzt sein , da μετά mit dem
Accus, die Bedeutung „unter “ nur
nach Verbis der Bewegung hat , vgl.
zu A 222 . Doch gebraucht der Dich¬
ter auch an zwei anderen Stellen
μετά mit dem Accusativ in dieser
Bedeutung δ 652 άριστεύουσι με&’

ημέας und π 419 με& ’ ομήλιχας
ϋμμεν άριατουε, vgl . zu B 143 . Tapfer¬
keit und Klugheit sind die beiden
wesentlichen Eigenschaften eines
tüchtigen Heerführers , beides lobt
Homer an Aias H 289 , Thoas O
282 ff. Neoptolemos λ 510 ff. Odys¬
seus π 242 .

55 . οσσοι Αχαιοί (είσιν ) ver¬
tritt die Stelle eines Genetivs ; vgl.
zu B 249 .



ΙΑΙΑΔΟΣ IX. 7

οΰδε πάλιν έρεει ' άτάρ ου τέλος Με ο μΰ &ων.
η μην καί νέος έββί, έμος δε κε καί πάις εί'ης
[δπλότατος γενεήφιν άτάρ πεπνυμένα βάζεις
’Αργεί'ων βαβιλήας, έπεί κατά μοίραν έειπες],

60 άλλ ’
άγ

’
έγών , δ? βειο γεραίτερος εύχομαι είναι ,

έξείπω καί πάντα διίξομαι ' ουδέ κέ τις μοι
μΰ&ον άτιμήβει, ούδε κρείων Αγαμέμνων ,
άφρήτωρ ά&έμιΰτος άνέοτιός έότιν έκεΐνος ,
δς πολέμου έραται έπιδημίου όκρυόεντος.

65 άλλ ’
ή τοι νυν μεν πει &ώμεδα νυκτϊ μελαίνη

66 . παλίν (Einl . § 24) έρεει
wird dir widersprechen vgl . Δ 357 .
ον τέλος ι'κεο , du hast noch et¬
was unerwähnt gelassen (die Be¬
sänftigung des Achill) .

57 . καί νέος , auch noch jung ,
begründet das ου τέλος ΐκεο . Das
zweite καί steigert , πάις εί'ης ,deinen Jahren nach .

58 . δπλότατος γενεήφιν
stimmt nicht mit ä 200 ff. , wo Pei-
sistratos , der jüngste Sohn des
Nestor , der nicht mit nach Troia
gezogen war , zu Menelaos sagt , dafs
er seinen Bruder Antilochos gar nicht
gekannt habe , wie es auch nicht an¬
ders möglich war, wenn ihn Homer
dem Telemach an Alter gleichstellt
(y 49 , o 197) , der bei der Abfahrt
seines Vaters nach Troia noch ein
unmündiges Kind war (λ 448) .

69 . Dieser Vers enthält eine sonst
bei Homer nicht vorkommende Ver¬
bindung (den hlofsenAccusativ nach
ßoίζειν) und wird von den meisten
neueren Herausgebern mit Recht
verworfen . Aber auch der vorher¬
gehende Vers ist unpassend .

61 . ^ ist ' jtco (der coniunctivus ex¬
hortativus in der 1 . Pers . Sing, zu
Z 340 ) ich will es heraussagen : in
dem Kompositum ist wie im Deut¬
schen „heraussagen “ schon das Be¬
deutungsvolle des Inhaltes ange¬
deutet , also ungefähr „ich scheue
mich nicht es zu sagen“ . Si ίξο -
μαι werde alles bis zum Ende
sagen , wie T 186 , Hymn . V, 416 ,
Gegensatz zu ου τέλος ί'χεο αύ &ων .

62 . άτιμήσει (andere aus Kon¬

jektur ατιμήαει ) vgl . zu A 139 , der
Bedeutung nach gleich όνόαβεται
55 , wird meinen Vorschlag gering
schätzen , ούδε Αγαμέμνων , ob¬
gleich Nestor ihm später die ganze
Schuld an der jetzigen Lage der
Achaier beimifst . Nestor wendet
sich schon im voraus an Agamem¬
non , der in seiner Verzweiflung
(wie £J75ff .) den Rat zur Flucht
gegeben hat , damit derselbe sich
nicht dem einzigen Ausweg aus
dieser hilflosen Lage widersetze.

63 . άφρήτωρ er stellt sich
aufserhalb des Geschlechtsverban¬
des (vgl . B 362) , άνέδτιος ist hei¬
matlos , d . h . der setzt sich über
jeden gesellschaftlichen Verband
(Genossenschaft , Gesetz und Hei¬
mat ) hinweg , der ein Freund innerer
Zwistigkeiten (wie die zwischen
Agamemnon und Achill) ist und
nicht die Hand zu ihrer Beilegung
bietet . Nestor spielt hier unzwei¬
deutig auf den Streit zwischen Aga¬
memnon und Achill an, denn dafs
er selbst nicht Zwietracht unter
die Achaier säen wollte , brauchte
er nicht erst ausdrücklich zu ver¬
sichern . Doch bricht Nestor nach
diesem allgemeinen Satze ab , da
ihm die Zeit nach dem Mahle
geeigneter zur Beratung zu sein
scheint , und geht auf das über ,was für den nächsten Augenblick
das Notwendigste ist .

64 . πολέμου έραν gebraucht
Xenoph . Hell . V , 2 , 30.

65 . 66 = © 502 , 503 . φνλακτή -
ρες wie 80 , Sl 444 , sonst φύλακες .
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δόρπα τ ’ εφοπλιΟόμεβδα' φνλακτήρες δε εκαβτοι
λεζόοδων παρά τάφρον ορυκτήν τείχεος εκτός ,
κονροιβιν μεν ταυ τ ’ επιτέλλομαί ’ αντάρ επειτα
’
Ατρείδτι , Ον μεν άρχε ' Ον γάρ βαΟιλεντατός εΟΟι.

70 δαίνν δαϊτα γέρονβιν έοικέ τοι , ον τοι άεικές .
πλεϊαί τοι οίνον κλιβίαι, τον νήες Αχαιών
ήμάτιαι Θρήκη&εν επ’

εύρέα πόντον άγονοι ~

π&ΰά τοι εθ&
’ ύποδεξίη, πολεεΟΟι δ ’ ανάβΟεις .

πολλών δ’ άγρομένων τω πείοεαι , og κεν άρίΟτην
75 βουλήν βουλενΟτ ]

’ μάλα δε χρεία πάντας Αχαιούς
έο&λής και πνκινής , ότι δήιοι έγγν & ι νηων
καίονΟιν πυρά πολλά* τις αν τάδε γη &ήοειε ;
νύξ δ ’

ήδ
’

ήε διαβραίΟει Οτρατον ήε ΟαωΟει
ως έφα& ’

, οϊ δ’
αρα τον μάλα μεν κλνον ήδ

’ έπίδνντο .
80 εκ δε φνλακτήρες Ονν τενχεοιν εΟΟενοντο

ε κ a ο τ ο ι , in einzelnen Abteilungen ,
vgl . 85 .

67 . Ιεξασβ ' ων sollen sichlagern :
in dieser Bedeutung findet sieb
aufser B 435 nur das Futurum λέ-
ξομαι und die beiden medialen
Aoriste εΧεξάμην und έΧέγμην . τεί¬
χεος εκτός , in dem schmalen
Raume zwischen der Mauer und
dem Graben , vgl . 87 .

68 = & 40 .
69 . αρχε , in derselben Bedeu¬

tung wie sonst ήγεΐο&αι , ήγεμο-
νενειν , gehe voran , wie A 496 , Γ 420 .

70 . δαίνν δαϊτα gieb ein Mahl,
so auch τάφον δαιννναι Φ"29, y 309 ,
einen Leichenschmaus geben , γά¬
μον T 299 , δ 3 einen Hochzeits-
schmans. Das Medium wird ge¬
braucht von den Bewirteten £1 802 ,
y 66 , t] 30 , X 185 , v 26 , v 280 ; vgl.
I 535 , Ψ201 , i 162 , 557 , % 184,468,
477 , μ 30 . εοικε es ziemt, schickt
sich , verstärkt durch das negierte
Gegenteil , zu E 287 .

72. ήμάτιαι täglich . Θρήκη -
& sv , von Thr . her , welches seines
Weinreichtums wegen berühmt war ,
vor allem die Insel Thasos , dann
die Gegend von Ismaros , vgl , 1 196 ff.
Nach H 467 erhielten die Achaier
ihren Wein aus Lesbos.

73 . νποδεζίη Aufnahme , Be¬

wirtung . τοι εσθ ’
(so die Hand¬

schriften , nicht τοί εο9 ’
) kommt

dir zu , liegt dir ob . Das folgende
δέ ist begründend .

74 . πείοεαι kannst folgen, po¬
tential , vgl . zu Z 71 .

75 . βονΧήν βουΧενοί ] Rat er¬
teilen wird , während sonst nur
βονΧάς βονΧενειν vorkommt K 147,
327 , 417 , Ψ 78, & 652 , f 61 in der
Bedeutung Rat halten , zu Rate
sitzen , χρεώ , näml . εστι wie Φ
322 , 1 136 , vgl . J 340 , δ 634 . Dieses
wird , wie auch χρή , mit persön¬
lichem Accusativ verbunden (K 85,
A 409 , Σ 406 , a 225 , δ 707) , da¬
neben auch mit sächlichem Genetiv
(zu H 109) wie I 607 , K 43 , Λ 606 ,
δ 634, Φ 322 (?) .

76 . JciHrjs wie Σ 313 . νόον
ίο& Χόν IV 733 ; φρένες εσθλαΐ β 117,
η 111 , X 367 . εγγν & ι νήων , vgl.
Θ 560 , I 232 , Κ 161 .

77 . καίονοιν , nicht „anzünden“
sondern ? τάδε darüber , wie E
827 , Z 167 , 417 , 523 , ε 215, e 227,
ψ 213 .

78 . ήδε , die heutige , διαρραί¬
α ει : Paraphr . διαφ&ερεϊ.

79 = Η 379 .
80 . εκ {τείχεος oder πυλών) ge¬

hört zu εοοενοντο , vgl . Β 809 .



ΙΑΙΑΔΟΣ IX . 9

άμφί τε Νεθτορίδην Θραθνμήδεα, ποιμένα λαών,
ήδ

’ άμφ’ ’Αθκάλαφον καί Ίάλμενον , vias ’Άρηος ,
άμφί τε Μηριόνην ’Λφαρήά τε Λψπνρόν τε ,
ήδ

’ άμφί Κρείοντοζ υιόν , Ανκομήδεα δΐον.
85 έπτ ’ έΰαν ήγεμόνες φυλάκων , εκατόν δέ έκάθτω

κούροι άμα θτεΐχον δολίχ έγχεα χερθΐν έχοντες -

κάδ δε μέβον τάφρον καί τείχεοξ ίζον Ιόντες'

ενύ-α δε πυρ κήαντο , τί&εντο δε δ άρπα έκαβτοξ .
Άτρείδης δε γέροντας άολλέας ηγεν Αχαιών

90 lg κλιΟιην, παρά δε βφι τί&ει μενοεικέα δαΐτα .
οϊ δ ’ επ ’ όνει'αθ ’ έτοιμα προκειμενα χεΐρας Ι'αλλον.
αντάρ έπει πύθιος και έδητνος έξ έρον έντο ,
το ig δ γέρων πάμπρωτος νφαίνειν ήρχετο μητιν ,
Νέβτωρ , ον και πράο&εν άρίθτη φαίνετο βουλή ‘

95 ο θφιν έύ φρονέων άγορήόατο καί μετέειπεν
,,Ατρείδη κνδιοτε , άναξ ανδρών ’Αγάμεμνον ,

έν θοι μέν λήξω , 0ε'ο δ ’ άρξομαι, οϋνεκα πολλών
λαών έθθι άναξ, καί τοι Ζευς εγγυάλιξε
θκήπτρόν τ ήδέ &έμιθτας, ινα βφίθι βονλεύΐ}0&α.

81 . Θρασύ ;ιήδεα , vgl . Κ 255 ,
S 10 , Π 321 , Ρ 378 , 705 , γ 39,442.

82 .
’Αβκάλαφον καΐ ΐάΧμε¬

ν ον , die Beherrscher von Orcho¬
menos , vgl . B 512 .

83 .
’Αφαρήά τε Αηίπνρόν τε

= Ν 478 . Aphareus , Sohn des
Kaletor, wird von Aineias N 541
getötet ; Deipyros (N 92) von Hele-
nos N 576 .

84 . viov , vgl . Einl. § 21 . Av -
κομήδεα , auch M 366 , P 345 , T
240 genannt.

86 . a μα βτεΐχον , wie Π 257 .
Versschlufs wie Δ 533 .

87 . mii gehört zu μέβον , wie
E 8 , Π 285 . ϊξον lagerten sich
vgl . 67.

88 . κήαντο , zündeten sich an,
vgl . 234 . τί & εντο bereiteten sich
vgl . H 475 , ρ 269 , zu ß 402 . Ebenso
τί&εβ&αι άγορήν 1 171 , κ 188 , μ 319 ;
οικία Β 750 ; δώμα ο 241 ; αυλιν
I 232 .

89 . άοΐΐεαρ ήγεν versammelte
sie , dafür andere mit Aristarch άρι-
βτέας ήγεν , obwohl diese Verkür¬

zung bei Appellativen im Homer
sonst nicht vorkommt; doch hat
auch Pindar Isthm . VII , 55 άριβτέας .

90. παρά τί & ει , setzte vor , vgl.
T 316 , Ψ 810 , a 139,141, 192, δ 55,
57 , ε 196 , π 49 und zu E 368 .
μενοεικέα , reichlich.

91 = 221 , ß 627 , a 149 , δ 67,
218 , ε 200 , & 71 , 484 , ξ 453 , ο 142,
π 54 , ρ 98 , υ 256 . έτοιμα ist
nicht Attribut, sondern Prädikat
und gehört zu προκειμενα , die vor
ihnen in Bereitschaft lagen, δνεία -
τα (vgl . όνίνημί) , woran man sich
erfreut , hier Leckerbissen, vgl . auch
das Attribut zu δαΐτα im V . 90.
χεΐρας Ιάλλειν streckten die
Hände danach aus , griffen zu . i 288 ,
» 376 steht der Dativ dabei .

92 —95 = H 323 — 326 .
96 = B 434 , I 163 , 677 .
97 . Dir gilt meine Rede von

Anfang bis zu Ende .
99 . Vgl . B 206 . Über den Kon¬

junktiv im abhängigen Satz nach
einem Aorist vgl . zu T 126 .
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100 τώ 0ε χρή περί μεν φάΰ &αι έπος ήδ ’ έιίακον0αι ,
κρηηναι δε xccl σ.λλω , οτ αν τινα &νμος ανώγι ]
είπεΐν εις άγα&όν ' 0εο δ’ έξεται οττι κεν άρχΐ] .
αύτάρ έγών έρεω ώς μοι δοκεΐ είναι άρι0τα .
ον γάρ τις νόον άλλος άμείνονα τοϋδε νοήβει ,

105 οίον εγώ νοε’ω , ήμεν πάλαι ήδ ’ ετι καί νϋν ,
εξ, ετι τον δτε , διογενε’ς , Βριβψδα κονρην
χωομενον

’
Λχιληος εβης κλιόίη&εν άπονρας

ον τι κα&’ ήμέτερόν γε νόον . μάλα γάρ τοι εγώ γε
πόλλ ’ άπεμνϋ 'εόμην 0υ de βω μεγαλήτορι %·νμώ

110 είξας άνδρα ψέριβτον , όν ά&άνατοί περ ετιβαν ,
ήτίμηβας · ελών γάρ έχεις γέρας , άλλ ’ ετι και νϋν
φραζώμεβ&’

, ώς κέν μιν άρεββάμενοι πεπί &ωμεν

100. περί vor allen anderen ,
ganz besonders . Dir kommt es vor
allen zu , deine Meinung kund zu
geben und die der anderen zu be¬
achten .

101 . ν,ρηήναι vollziehen , aus¬
führen . Schol. επιτελέααι.

102 . είπεΐν εις άγα & όν zum
Guten zu raten , vgl . A 789 , Ψ 305 ;
ες φόβον Ο 310 ; εις άτην μ 372.
εξεται wird es abhängen , dafs das
ausgeführt wird , was jener vor-
schlägt (αρχή) ; nach anderen be¬
deutet οττι κεν άρχrj was Geltung
haben,durchdringen soll. Hymn. 30,6
Οεν δ ’ έχεται δούναι βίον ηδ ’ άφε-
λέσϋ·αι . Eur. Iph . Α . 1033 έαται τάδ ’ -
άρχε ’ οοί με δονλέυειν χρεών.

103 = 314 . αριοτα , adverbial ,
zu ΛΓ 215 .

104 . νόον Ansicht , Gedanken,
vgl . Δ 309 .

105 . πάλαι seit langer Zeit,
näher bestimmt durch den folgen¬
den Temporalsatz .

106. εκ τον οτε — έξ ού ( Α 6) .
διογενές , die bestenHandschriften
haben mit den Scholien διογενενς
(Einl . § 2) .

107 . Zu konstruieren ist χωόμε -
νος εβης άπονρας κούρην νΧιαίη&εν
’
Αρλήος, vgl . Α 391 . Über die Ver¬
bindung έβης άπονρας (fortgeführt
hast ) vgl . zu B 71 .

108 . μάλα gehört zu πολλά „ gar
sehr , sehr dringend “

, vgl . B 798 ,

Δ 229 , E 197 , Z 207 , Θ 22, 1 183,
Π 838 , Σ 434 , Φ 230 , α 1 , μ 268,
273 , ο 401 , ω 109 , 207 .

109 . άπε μν & εό μην habe ab¬
geraten ; der Gegensatz ist παρα-
μν %,εΐο%,αι , παράφημι , παρειπεΐν ,
παρανδάν (zureden) . μεγαλήτορι
& νμφ εΐ'ζας indem du nachge¬
geben hast , dich hinreifsen liefsest
von deinem hochstrebenden Sinn,
vgl . I 598 , Sl 43 , ε 126 ; ebenso
νβρει εί'κει v | 262 , ρ 431 ; ßirj v 143,
c 139 ; πενίη | 157 ; δκνφ K 122,
N 225 ; άφραδίης χ 288 ; αΐδοί K
238 ; οργή Eurip . Hel. 80 ; ήλιν.ίη
Herod .Vli,18 ; γήραι Eur . Iph . Α . 139.

110 . ά & άνατοι ' περ selbst die
Götter , nicht weil sie ihm Eelden -
kraft verliehen haben (wie dem
Bellerophontes Z 156) , sondern weil
sie den Troern Sieg verliehen und
dadurch den Achaiern gezeigt haben ,
dafs sie ohne Achill nichts aus-
richten können , wie Agamemnon
selber ( 177 f.) eingesteht . Darin
bestand auch die Bitte der Thetis
an Zeus, dafs er ihren Sohn ehren
und den Achaiern eine Niederlage
bereiten solle , A 408 ff. A 505 ff.
Andere beziehen περ auf ον . έτι -
aav , vgl . P 99.

111 . Vgl. A 507 , B 240 . ετι
%αϊ νϋν , obwohl es schon früher
hätte geschehen sollen.

112. άρεοΰάμενοι nachdem wir
ihn besänftigt haben , vgl . A 100.
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δώροιδίν τ άγανοΐδιν έπεδδί τε μειλιχίοιδι .
“

τον δ’ άντε προδέειπεν άναί, άνδρών Αγαμέμνων '
115 ,,ώ γέρον , ον τε ψεύδος εμάς ’άτας κατέλε '

ξας .
άαδάμην, ονδ’ αυτός άναίνομαι . αντί νν πολλών
λαών έδτιν άνήρ , ον τε Ζευς κηρέ φιληδη'

ώς ννν τούτον έτιδε, δάμαδδε de λαόν Αχαιών ,
άλλ ’ έπει άαδάμην φρεδι λενγαλέηδι πιΐδήδας ,

120 αψ εΟ’έλω άρέδαι δόμεναί τ ’
άπερείδι άποινα .

υμΐν δ ’ εν πάντεδδι περικλντά δώρ
’ δνομήνω,

έπτ άπνρους τρίποδας , δέκα δε χρυδοΐο τάλαντα,
αΐ&ωνας δε λέβητας έείκοδι , δώδεκα δ ’ ίππους
πηγούς ά&λοφόρονς , οΐ άέ&λια ποδδϊν άροντο.

πεπί & ωμεν gewinnen, begütigen,
können . Die Handschriften haben
πεπίδοιμεν „wie wir ihn begütigen
könnten“

, ebenfalls passend .
113 . άγανοϊαιν , sowohl

„ freundlich “ als „ erfreuend “
(vgl . γάννμαι sich freuen , eigent¬
lich glänzen , wie unser „vor Freude
strahlen“) . μειλιχίοιοι , gütig.

114 — 161 . Agamemnon ge¬
steht sein Unrecht ein und
verspricht den Achill mit
glänzenden Geschenken zu
versöhnen .

115 . ψεύδος , prädikativ. Du
hast meine Verblendung richtig
dargelegt. Vgl . B 349 γνώμεναι
εί τε 1[ιεϋδος ύπόσχεσις , ob das
Versprechen unwahr ist.

116 . άαοάμην ich wurde be¬
thört , liefs mich verblenden, mit
welchem Ausdruck Agamemnon
seine Schuld zu mildern sucht, vgl.
T 86 iyta 8’ ovvt αίτιός είμι , άλλα
Zsvg καί μοίρα aal ήεροφοίτις ερι-
ννς %τλ . άντϊ statt , so viel wert
als , vgl . Φ 75 , ff 546 .

117 . ον φιλήβη , hypothetischer
Relativsatz.

119,120 = T 137,138. Vgl. Quint .
Sm . 9 , 509 ff. λευγαλέησι ver¬
derblich unheilvoll. Nach 119 las
Athenaios I , p. 11 den Vers η οίνω
με &νων , η μ

’
έβλαψαν &εοΙ αυτοί.

Jffslo ) , bin geneigt , entschlossen.
121 . νμΐν εν πάντεαοι vor

euch allen , wie ß 194 , π 378 ; vgl.

A 109 , 520 , I 34 , 528 , 647 , K 445 ,
Ψ 271 , 752 , 786 , Dem . 48 , 40 . ovo -
μήνω , wie 61 ερείπιο. Hesiod . Frg.
58 , 2 πολλά καί άγλαά δώρ’ όνό -
μηναν.

122 . Vgl . Ovid , Heroid . III , 31 ff.
viginti fulvos operoso ex aere lebe-
tas, et tripodas septem pondere et
arte pares ; addita sunt illis auri
bis quinque talenta, bis sex adsueti
vincere semper equi , άπύρους ,
wie Ψ 267 u . 270 , die noch nicht
auf dem Feuer gestanden sind , un¬
gebrauchte, neue . Nach den Scho¬
lien sind es solche Dreifüfse , die
nicht zum Gebrauche auf dem Feuer
bestimmt sind , sondern nur zur
Zierde verwendetwerden , im Gegen¬
satz zum τρόπους εμπυριβητης Ψ'702 .
τάλαντα nicht von dem Werte
des späteren Talentes, sondern be¬
deutend geringer, vgl . Ψ 262 , wo
vier Preise ausgesetzt sind , der
erste eine Sklavin samt einem
Dreifufs , der zweite eine sechsjäh¬
rige Stute , der dritte ein neuer
Kessel und der vierte zwei Talente
Goldes , die , nach dem späteren
Werte berechnet, mehr gegolten
hätten , als die drei ersten Preise
zusammengenommen .

123 . αΐ & ωνας , funkelnd , glän¬
zend , von der Farbe des Metalles.

124 . πηγοΰς , Schol. μεγάλους ,
ευτραφείς , ά & λοφόρους durch
den folgenden Relativsatz noch ver¬
deutlicht, wie E 63, Θ 527 , K 293 ,
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125 ον κεν άλήιος εί 'η ανήρ , ώ τόββα γένοιτο ,
ουδέ κεν άκτήμων έριτίμοιο χρνβοΐο ,
όββα μοι ήνείκαντο άέ&λια μώννχες ίπποι ,
δώβω δ ’ επτά γυναίκας άμνμονα έργα ίδνίας ,
Λεββίδας, ας , οτε Αέββον ένκτιμένην έλεν αυτός,

130 έζελόμην , αΐ κάλλει ένίκων φύλα γυναικών .
τάς μεν οί δώβω, μετά δ’ έββεται ήν τότ άπηνρων,
κονρη Βριβήος' επί δε μέγαν όρκον όμοϋμαι
μη ποτέ της εννής επιβήμεναι ήδε μιγήναι ,
η &έμις άν&ρώπων πέλει , άνδρών ήδε γυναικών.

135 ταντα μεν αντίκα πάντα παρέβΰεται ' εΐ δέ κεν άντε
άβτυ μέγα Πρίαμοιο λδεοϊ δώωβ ’ άλαπάξαι,
νήα άλις χρνβον καί χαλκόν νηηβάβ&ω
είβελ&ών, ότε κεν δατεώμε &α ληίδ’ Αχαιοί ,
Τρωιάδας δε γυναίκας έείκοβιν αυτός έλέβ&ω ,

140 αΐ κε μετ
’

Άργείην
'
Ελένην κάλλιβται έωβιν .

Μ 296 , Ν 482 , Ο 238 . ποαβίν
durch ihre Schnelligkeit .

125 . άλήιος : Schol. πένης , άπο¬
ρος , άπό τοϋ μή έχειν χωράν αιτό -
οπορον, ήν λήιον καλεΐ, ή από τον
μή έχειν λείαν, λείας γάρ λέγει τάς
αγΐλας των θρεμμάτων .

126 . άκτήμων besitzlos , arm.
έριτίμοιο , da die Griechen den
Besitz , namentlich das Gold , be¬
sonders schätzten , vgl . Σ 475 , {t 393 ,
λ 327 χρνβός τιμήεις.

127 . ήνείκαντο heimgebracht
haben . Das Medium wie Ψ 275 ,
413, 663 , 667 , 809 .

128 . δοίβει δέ αοι γυναίκας επτά
Αεββίδας Pherekrates Frgm . 149 .
άμνμονα έργα ίδν ίας tadelloser
Arbeiten kundig , wie 270 , T 245 ,
ψ 263 , ω 278 ; ebenso αγλαά έργα
ίδυΐα ν 289 , ο 418 , π 168 . Unter
diesen Arbeiten ist Spinnen und
Weben verstanden . Lesbos wurde
von Achill auf einem seiner Beute¬
züge (I 328) eingenommen I 664 ,
so auch Tenedos Λ 625 , Lyrnessos
und Thebe B 691 .

130 . έζελόμην ich mir ausge¬
wählt habe , vgl . zu A 276 . ένίκων ,
damals als er sie auswählte . Ovid
Heroid . III , 35 forma praestante
puellae Lesbides.

131 . μετά , darunter soll sein.
132 . επί όμοϋμαι will durch

einen Eid bekräftigen , oder „ dazu
schwören“ , μέγαν , feierlich , vgl.
A 233 , 239 .

133 = T 176 . τής = ταύτης ,
abhängig von εννής , vgl . zu © 213 .
Ovid Rem . Am . 783 nunquam tac¬
tam Briseida iurat per sceptrum.

134 . ή & έμις , vgl . 33 .
135 . αντίκα παρέαβεται , im

Gegensatz zu dem , was er nach der
Einnahme von Ilios erhalten soll.

136 . & εοι δώωσ ’
, vgl . A 18.

137 . άλις νηηαάαϋ·ω (vgl. £i
276 ) soll er sich hinreichend be¬
laden ( anfüllen ) . Die Genetive
hängen vom Verbum ab , nicht von
άλις . Die schweren Spondeen zur
Bezeichnung der Last des Schiffes ,
wie o 334 βίτου καί χρειών ήδ ’ οί¬
νου βεβρί&αβιν. ι 219 τυρβοϊ μέν
τυρών βρί&ον . Π 384 κελαινή βέ-
βρι&ε χ&ων .

138 . είβελ & ών näml . άβτυ , er
soll hingehen und . δατεώμε & α
unter uns verteilen.

139 . αυτός , nach eignem Er¬
messen, da sonst das gesamte Volk
oder der Oberkönig die Beute ver¬
teilt .

140 . μετά , vgl . zu 54.
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εί δε κεν "
Αργος ίκοίμεΟ' Αχαιικόν , ονϋ·αρ άρονρης,

γαμβρός κέν μοι έοίτίιίω δε μεν Ιβον Όρέδτη,
8g μοι τηλνγετος τρέφεται <δαλίη ένι πολλή ,
τρεις δέ μοί είβι &νγατρες ένϊ μεγάρφ ένπηκτω,

145 Χρνβόδεμις καί Λαοδίκη και Λφιάναββα '

τάων ην % έ&έληβι φίλην άνάεδνον άγέο& ω
προς οϊκον Πηληος' εγώ 8’ έπι μείλια δώβω
πολλά μάλ’

, οβΰ ’ ον πώ τις έη έπέδωκε &υγατρί.
επτά δέ οι δώΰω εν ναιόμενα πτολίε&ρα ,

150 Καρδαμνλην Ένόπην τε και Λρην ποιήεββαν ,
Φηράς τε ζα&έας ήδ’ ’Αν &ειαν βα&ΰλειμον,

141 . Über εί' κεν mit dem Opta¬
tiv vgl . zu A 60 . ον & αρ άρού -
ρης den Euter des Landes , den
fruchtbaren Landstrich .

142 . κεν μοι έοι soll er mir
sein. Der Optativ mit κεν ist gleich¬
bedeutend mit dem Futurum oder
Imperativ , vgl . B 160 , Δ 173 , Z 452 ,
H 42 , I 416 , O 70 , y 365 , τ 598 .

143 . τηλνγετος , zu Γ 175 . & a -
λίη ( v . β-άΐΐω ) Jugendblüte : Schob
εν πολλή ευωχία , εν πολλοΐς άγα-
&οΐς .

144 . Ιυ πηκτω festgebaut , aufser
hier und B 661 , 1 286 , auch Bei¬
wort von θάλαμος t/j 41 und κλιαίη
I 663 ■, ß 675 . Die Form steht
immer am Versschlusse und ist
viersilbig zu lesen , wie auch
ενπεπλος.

146 . Drei Töchter Agamemnons
erwähnen auch die Tragiker , z . B.
Euripides Orest 23 , nennen sie aber
’ίφιγ ένεια,Ήλεκτρα und Χρυαό &εμις.
Soph. Electr . 157 nennt Chrysothe-
mis und Iphianassa . Von der Opfe¬
rung der Iphigeneia in Aulis weifs
Homer noch nichts .

146 . ην κ ’ i & έλη σι vertritt
die Stelle des Objektsaccusativs .
φίλην , als seine liebe Gattin .
άνάεδνον wie N 366 , ohne dafs
er dem Vater der Braut die üb¬
lichen Geschenke (ε'δνα) zu geben
braucht , άγεσ & ω soll (für sich)
als seine Gattin heimführen , vgl.
Γ 404 , Δ 19 und zu TL 190.

147. οϊκον Πηληος , da Peleus

noch die Herrschaft führt , vgl . Σ60 ,
441 . επί διόοω will dazu geben,
wir „mitgeben “ . Vgl . Demosth . 40,
56 ονχ εξω οπό &εν προίκα επιδω
τη %·υγατρί. Isaios 8 , 8 . 10, 25 . Anth.
Pal . IX , 367 , 6 πόλλ ’ επί μείλια
δονς . μείλια (Erfreuliches ) , hier
von der Ausstattung , welche der
Vater seiner Tochter mitgiebt , was
in der Regel nicht zu geschehen
pflegte , μείλιον gebraucht auch
Apollon . Rhod . III , 135 ; 146 ; 594 .

150 . Die genannten sieben Städte
liegen in Messenien, am Messeni¬
schen Meerbusen, gegen die Grenze
von Pylos zu ( Strabon VIII , p . 359 ) :
Kardamyle , nach Pausanias III ,
26 , 7 , acht Stadien vom Meere,
60 von Leuktra entfernt , nach Stra¬
bon VIII , p . 360 auf einem Felsen
dicht am Meere gelegen , ist nach
Herodot VIII , 73, 2 eine lakonische
Stadt bei Asine in Argolis. Enope
nach Pausanias III , 26 , 8 das spä¬
tere Gerenia , nach Strabon VHI,
p . 360 Pellana oder Gerenia oder
ein Ort in der Nähe von Kardamyle .’Ιρή ( nach anderen ’ΐρή) , wahr¬
scheinlich zwischen Gerenia und
Pherai , nicht die gleichnamige
Bergfeste an der messenischen
Grenze zwischen Andania und
Megalopolis.

151 . Pherai , die einzige Stadt ,
welche Homer auch noch ander¬
wärts nennt , die Residenz des Dio -
kles , des Sohnes des Ortilochos
y 488 , o 186 , auch Φηρη genannt
jE 543 . Antheia , nach einigen
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καλήν τ’ Αϊπειαν καί Πήδαβον άμπελόεβΰαν.
παβαι δ ’ εγγύς αλός, νέαται Πύλου ήμαϋ-όεντος'

εν δ ’ ανδρες ναίονΰι πολνβρηνες πολνβοϋται ,
155 οί κέ ε δωτένηβι ύεον ως τιμήσονΰι ,

καί οί ύπο βκήπτρω λιπαράς τελέονβι &έμι6τας.
ταϋτά κέ οί τελέβαιμι μεταλλήξαντι χόλοιο.
δμηύήτω' Πέδης τοι άμείλιχος ήδ’ αδάμαστος'

τοννεκα καί τε βροτοΐσι ϋ·εών έγβιστός απάντων.
160 καί μοι νποβτήτω , άσσον βασιλεντερός είμι

ήδ
’ άσσον γενεή προγενέστερος εύχομαι είναι .“

τον δ ημείβετ έπειτα
.,Άτρείδη κνδιβτε, αναξ
δώρα μεν οΰκετ ’ δνοΰτά

das spätere Thuria , nordwestlich
von Pherai , Strabon Y11I, p . 360 .

152 . Aipeia , nach einigen Thu¬
ria , nach anderen Methone, Strabon
VIII, p . 360 . Pedas os hielt man
teils für das spätere Korone , teils
für Methone, Strabon VIII , p . 359 ,
360 ; da aber die übrigen Städte
sämtlich nahe bei einander liegen ,
so dürfte das weit entfernte , aufser-
halb des Messenischen Meerbusens
gelegene Methonekeine dieser Städte
gewesen sein .

153 . νέαται (vgl . Λ 712 ) , von
Aristarch für eine Verbalform (wie
κέαται ) gehalten , in der Bedeutung
von ναίονται , von Apollonios (oder
Apollodor) κέαται geschrieben , ist ,
wie auch Nikanor erklärt , der
Superlativ von νέος, also = έ'αχαται,
d . h . an der äufsersten Grenze von
Pylos . Wäre νέαται eine Verbal¬
form , so stände sie statt νεΐνται ,
ein Perfekt v είμαι läfst sich aber
nicht nachweisen , denn νεΐαι X 113 ,
μ 141 und νεΐται κ 192 , μ 188 ,
ξ 152 kommen von νέομαι und sind
aus νέεαι νέεται kontrahiert ; auch
wäre die Verbindung άΧός ΠΰΧου
auffallend , d&Ilvlov nicht von naeai
abhängen und auch nicht absolut
als lokalerGenetiv gesetzt sein kann.
ήμα & όεντος , vgl . Einl . § 4.

154 = Hesiod Frg . 80 , 3 .
155 . δωτίνμβι freiwillige Ab¬

gaben , um dem Herrscher ihre Ehr -

Γερήνιος ίππότα Νεστωρ '

άνδρών Άγάμεμνον ,
διδοΐς ’Λχιλήι άνακτι '

furcht zu beweisen. Vgl . α 392
αΐψά τέ οί ( βασιΧεΐ) δώ άφνειόν
πέΧεται καί τιμηέστεροςαυτός. Über
den Indik . Put . mit κεν vgl. zu
A 139 .

156 . υπό ακήπτςω unter seiner
Herrschaft , wie Z 159, vgl . E 231 ,
η 68 . Xιπαqάς (fette ) reichliche .
& έμιστας Abgaben , Tribut .

157 . « ε oi , nicht κεν , wie 165
κέ I , vgl. Einl . § 25 und zu E 4 .

158 . δμη & ήτω , er soll sich er¬
bitten lassen , soll nachgeben .
άμειΧίχος unerbittlich , αδάμα¬
στος unbezwinglich , unnachgiebig .

159 . καί τε , eben auch. Zum
Gedanken vgl . I 312 .

160 . ΰποστήτω soll sich mir
unterordnen = νποει 'ξάτω. In dieser
Bedeutung nur hier gebraucht , denn
υφίσταμαι heifst sonst „ sich einer
Sache unterziehen , etwas ver¬
sprechen “ . οσσον insoweit , βκσι -
Χεΰτεςος vgl . 392 , K 239 , o 533 ;
I 69.

161 . γενεή der Geburt nach, an
Jahren , wie 68 , Γ 215, Δ 60.

162 — 181 . Nachdem Nestor
die Gesandten bezeichnet
hatte , welche dem Achill die
Geschenke Agamemnons an¬
bieten sollen , machen sich
diese auf den Weg.

162 . 163 = Δ 317 , 196 .
164 . ουκέτ ’ όνοβτά die nicht

mehr zu verschmähen sind , nicht
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165 άλλ ’
άγετε κλητού ; ότρννομεν , οΐ κε τάχιβτα

έλ&ωβ ’ εξ κλιβίην Πηληιάδεω Αχιληορ.
εΐ δ ’

αγε , τούξ αν έγων έπιόψομαι, οΐ δε ταύεΰ& ων .
Φοΐνιί, μεν πρώτιβτα διίψιλοξ ήγηβάβϋ'ω ,
αύτάρ έπειτ Αίας τε με

'γαξ καϊ δΐος Όδνββεύζ '
170 κηρνκων δ ’ Όδίοξ τε καί Ενρνβάτη ; αμ επέδ &ων .

φέρτε δε χερβιν νδωρ , εύφημηδαί τε κέλεδ &ε ,
δφρα ΑιΙ Κρονίδη άρηδόμε$·’ , αί' κ έλευση.“

ως φάτο , τοΐδι δε παδιν έαδότα μνθνν έειπεν.
αντίκα κηρνκεξ μεν νδωρ επί χεΐραξ έχεναν ,

115 κούροι δε κρητηραξ έπεδτέφαντο ποτοίο,
νώμηδαν δ ’

αρα παδιν έπαρζάμενοι δεπάεδδιν.
ανταρ έπεϊ δπεΐδάν τε τιίον -9· ’ οδον η&ελε ϋνμόξ ,
ώρμώντ

’ εκ κλιδίηξ Άγαμέμνονοξ Άτρείδαο.
τοΐδι δε πόλλ ’ έπέτελλε Γερήνιοξ ίππότα Νέδτωρ ,

180 δενδίλλων έξ έκαδτον , Όδνδδηι δε μάλιδτα ,
πείραν &>ξ πεπίΟνιεν άμνμονα Πηλείωνα.

verächtliche , διδοις , vgl . Einl.
§ 14 . Das Präsens bezeichnet hier
ein Vorhaben , also „ bietest an “,wie 260 , 519 , 699 ; Isoirr. 4 , 94.

165 . κλητούς : Schol. πρέοβεις
έπιλέκτους.

167 . έπιόιρομαι : Paraphr . επι -
λέξω , wie β 294 .

168 . Φοίνιξ , der Erzieher des
Achill , ηγηβάα & ω soll voraus¬
gehen , um sie bei Achill einzuführen .
Er gehört eigentlich nicht mit zur
Gesandtschaft , sondern nur Aias
und Odysseus (weshalb auch im
folgenden der Dual steht wie 182,
192 , 194 ff.) , und dient nur zur
Begleitung , wie auch die Herolde ,die der Gesandtschaft ein feierliches
Gepräge verleihen .

170 . κη ρνκων , zu Λ 761 . Όδίος
statt des sonst von Agamemnon
gewöhnlich verwendeten Heroldes
Talthybios .

171 . φέρτε statt φέρετε , Einl .
§ 17 . νδωρ , vor jeder heiligen
Handlung , auch der Libation (vgl.
Z 266 ) , wurden die Hände ge¬
waschen . ενφημηο ai glückver -
heifsende Worte reden ( linguis
favere ) , der guten Vorbedeutung

wegen. Das ευφημεΐτε , welches
der Priester beim Beginne der
Opferhandlung den Teilnehmern
zurief , hat später die Bedeutung
von „ andächtig schweigen “ er¬
halten , weil man durch Schweigen
am ehesten unheilige Worte ver¬
meiden konnte .

173 = o 422 . Sonst auch τοίαιν
δ’ έτιιήνδανε μν& ος ( Vorschlag )
ν 16 , π 406 , ο 60 , 290 , ν 247 , φ
143 , 269 .

174 = α 146 , γ 338 , φ 270 ; vgl.
Γ 270 .

175 , 176 = Α 470 , 471 .
177 = γ 342 , 395 , η 184 , 228 ,

ο 427 , φ 273 . τε πίον schrieb
Aristarch , vulgo τ ’ έπιόν.

180 . δενδίλλων sich hinwen¬
dend . Nach Apollonios περιβλεπό-
μενος. Schol. διανενων τοΐς οφ &αλ-
μοίς. Όδυβαηι , mit verlängerter
Endsilbe wie E 674 , ε 233 , ζ 14,
248 , <9· 9 , ν 281 , α> 309 , ebenso
Άχιλλήι Α 283 , Ν 324 , Π 575 , Si
119 , 147 , 176 , 196 . Beide Formen
können ihres Rhythmus wegen die
letzte Silbe nie kurz haben .

181 . πεπί & οιε v , vgl . 112 , 184,
386 .
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τώ όί βάτην παρά & ΐνα πολνφλοίθβοιο Ο'αλάθθης
πολλά μάλ’ ενχομένω γαιηόχφ εννοθιγαίω
ρηιδίως πεπι&εϊν μεγάλας φρενας ΑΙακίδαο.

185 Μνρμιδόνων δ ’ έπί τε ηλίθιας και νηας ίκεβίλην '

τον δ’ εύρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη ,
καλή δαιδαλεη , επί δ’ άργύρεον ζυγόν ήεν '

την άρετ ε% ένάρων πόλιν Ήετίωνος όλε'θΰας'

τη 8 γε ίϊνμον ετερπεν, άειό'ε δ ’
άρα κλεα άνδρών.

190 Πάτροκλος δε οι οίος ενάντιος ήθτο θιωπη ,

δεγμένος Αιακίδην , οπότε ληξειεν άειδων.
τώ δε βάτην προτε

'
ρω , ηγείτο δε δϊος ’Οδνθθενς ,

ϋτάν δε πρόθΟ·
’ αύτοΐο ’ ταφών δ’ άνόρονΰεν Άχιλλενς

αντη θνν φόρμιγγι , λιπών εδος ενόλα. Ο'ά.αΰθεν.

195 ώς 8 ’ αϋτως Πάτροκλος , έπεϊ ΐδε φώτας , άνέΰτη .

182 — 306 . Die Abgesandten
kommen zu Achill , der sie
freundlich aufnimmt und be¬
wirtet . Nach der Mahlzeit
schildert Odysseus die Not
der Achaier und fordert , unter
Hinweisung auf die reiche
Entschädigung von seiten
Agamemnons und den in Aus¬
sicht stehenden Siegesruhm
den Achill auf , seinem Grolle
zu entsagen und das Unheil
von den Achaiern abzu¬
wehren .

182 = A 34. τώ , Aias und Odys¬
seus als die beiden Hauptpersonen .

183 . γαιηόχφ , sie beten zum
Meergotte , da sie gerade an dem
Meere vorübergehen , also dieser
Gott ihnen am nächsten ist .

184 . πεπι & είν , dazu ist als
Subjekt αυτούς zu ergänzen , με¬
γάλας stolz , vgl . zu 496 .

185 = A 328 , I 652 .
186 . φρένα τέρπεσ & αί τινι

sich im Herzen an etwas ergötzen,
wie δ 102 , ρ 174 , Φ 45 . Neben
φρένα oder &νμόν steht gleich¬
bedeutend ΙΗιμώ T 312 , * 25 , φρεσι
Τ 19 , e 74 Ivi φρεσίν & 368 . λ ι -
γείί i helltönend , klangvoll , aufser
ω 62 nur Beiwort von φόρμιγξ, im
Maskulinum nur Attribut zu αγορη¬
τής , ονρος , άνεμος,

187 . επί daran , ζυγόν . Schol.

ζυγός ο πήχυς τής κιθάρας , ω
εγκεινται οί «όλλαβοι . όντως δε
λέγονται οι πάσσαλοι , ιον εφάπτονται
αί χορδαί.

188 . έ να ρω ν =̂ = 1αφνρων (Kriegs¬
beute ) . πόλιν ’Ηετίωνος , vgl . Α
366 , Ζ 415 . έλέσσας , für das ge¬
wöhnliche πέρσας, έξαλαπάξας, wie
Τ 60.

189 . ϋ·νμόν ετερπεν , wie α107,
statt des regelmäfsigen Mediums.
ν,λέα , konkret , die rahmvollen
Thaten , vl . άνδρών Heldenthaten ,
wie 524 , ö- 73, Theokr . 16, 2 . cane
facta virorum Ovid.Amor. III , 1,25.

191 . Αίακίδην , anticipiertes
Subjekt des Nebensatzes, zu B 409 .
οπότε vor λήγω verlängert , welches
auch 87 Position bildet . ληξειεν ,
im Sinne des Patroklos „wann er
aufhören würde“.

192 . προτέρω vorwärts , ηγείτο
vgl . 168 .

193 . στα v ,blieben stehen , ταφών
erstaunt über das Unerwartete des
nächtlichen Besuches. Das zweite
Hemistichion steht auch A 777,
Ψ 101.

194 . αυτή συν , zu Θ 24 . Vgl .
Eurip . Hipp . 1213 αΰτώσύν ν,Ιυδώνι .
Arat . 697 αντφ συν &ωρηκι . ^Apoll .
Rhod. I , 1200 συν αντοΐς ’εχμασι .
IV, 1591 αντώ συν τρίποδι . Örph.
Arg. 109.
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τώ και δεικννμενος προδέφη πόδας ώκνς Άχιλλεύξ '

,,χαίρετον ή φίλοι ανδρεξ Ικάνετον (ή τι μάλα χρεω ) ,
οΐ μοι όκνξομένω περ Αχαιών φίλτατοί εβτον.

“

ώξ αρα φωνήβας προτέρω άγε δΐος Αχιλλεύξ .
200 εϊΰεν δ ’ εν κλιϋμοΐβι τάπηβί τε ποφρνρεοιΰιν

αίψα δε Πάτροκλον προΰεφώνεεν έγγνς έόντα'

,,μείζονα δή κρψηρα Μενοιτίον νιε κα%ίβτα·

ξωρότερον δε κεραιε , δέπας δ’ εντννον εκάβτω '

οι γαρ φίλτατοί ανδρεξ έμώ υπέαβι μελαύρα .
“

205 ως φάτο , Πάτροκλος δε φίλφ επεπεί %·ε& έταίρω .

αντάρ ο γε κρεΐον μέγα κάββαλεν έν πνρος αυγή ,
εν δ ’

αρα νώτον ε&ηκ
’ ’όιος και πίονος αίγός ,

εν δε βυοξ βιάλοιο ράχιν τε&αλνΐαν άλοιφτ] .
τώ δ’ έχεν Αντομέδων , τάμνεν δ ’

αρα δΐος Αχιλλεύξ .
210 και τα μεν εύ μίβτνλλε και άμφ

’
όβελοϊβιν επειρε ,

196 . καί gehört zu προαέφη wie
in dem gleichen Verse 8 59 u . & 41 ,
Ψ 483 , Sl 485 . Vgl. τον καί .
πρότερος προρ μϋ&ον έειπεν E 632 ,
Ν 306 , it 460 , ρ 74 . δεικννμενορ
begrüfsend , bewillkommnend , hier
und d 59 , Hymn . Apoll. il : in der¬
selben Bedeutung steht das Perfekt
δείδεγμαι in den Formen δειδέχαται ,
δειδέχατο, δείδεν.το ζί 4 , I 224,671,
X 435 , η 72 ; δεικανάσμαι Ο 86,
α 111 , (ο 410 ; δειδίακομαι y 41 ,
α 121 , ν 197 .

197 . φίλοι άνδρερ ίκάνετον ,
vgl . Ο 247 τις δε αν έααι φέριατε
&εών, ορ μ

’ εΐρεαι άντην. Κ 82
τίρ δη ουτορ κατά νήαρ άνά ατρατόν
έρχεαι οίορ . η τι μάλα χρεώ
kann sieh nicht auf das Folgende
beziehen , sondern steht parenthe¬
tisch für sich und οΐ bezieht sich
auf ανδρερ.

199 . » ροτερω , vgl . 192 .
200 . είαεν , hiefs sie Platz neh¬

men . T « jr7jot,dieüberdieSesselge -
breitet waren , vgl . δ 124 , %352 , v 150 .

202 . μείξονα , weil die Zahl der
Trinkenden eine gröfsere geworden
ist . δή , zu A 514 .

203 . ξωρότερον stärker , vgl.
Herod . VI , 84 , 2 ξωρότερον πιεϊν .
Athen . X , 423 d . Theophr . Char . 4 .
Frg . 116 . Luk . 10 , 7 , 1 . 70, 1 , 7 .

La Koche , Homers Ilias . III .

71 , 14. Ael. Var. H. 13, 4 . Ar . Eccl.
137 τιίνοναιν ενξωρον . Eupolis Frg .
382 ενξωρον κέρασον και ενξωρό -
τερον. Cratinus Erg . 412 . Patroklos
soll weniger Wasser zum Wein
geben . Das Adjektiv steht ohne
Substantiv (Ellipse ) , welches leicht
ergänzt werden kann , zu A 425 .
εντννον mache zurecht , besorge .

204 . οι φίλτατοί vertritt die
Stelle eines Belativsaizes .

205 = A 345 , Λ 616 .
206 . κρεΐον einen Tisch, worauf

das Fleisch zerlegt wurde , um es
dann an die Bratspiefse zu stecken .
εν χνρόρ avyjj , wegen der Be¬
leuchtung , da die Heroen den Ge¬
brauch der Lichter nicht kannten .

207 . νώτον , das beste Stück
des Tieres , vgl . H 231 .

208. βιάλοιο eines Ebers , vgl.
£ 19 . Apollon. Lex . λιπαρόν και
εντραφονρ , so auch die Scholien
und der Paraphrast . τε & αλνΐαν
blühend , strotzend , d . h . mit dickem
Speck bedeckt , vgl . I 467 , Ψ 32,
und τε&αλνιαν αλοιφήν ν 410 ; θα¬
λερή δ ’

ην άμφίρ αλοιφή & 476 .
209 . έχε ν , die Fleischstücke .

τάμνεν , vom Zerlegen in gröfsere,
μίατνλλε, vom Zerlegen in kleinere
Stücke gebraucht .

210 . Vgl. A 465 .
2
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πΰρ δε Μενοιτιάδης δαΐεν με
'γα , ίβόΟ-εος φώς .

αύτάρ επεϊ κατά πυρ έκάη καί ψλοξ εμαράν&η ,
άν&ρακιήν βτορέβας οβελούς έφύπερ&ε τάννββε ,
πάββε 0 ’ άλος &είοιο κρατεντάων έπαείρας.

215 αντάρ έπεί ρ ωπτηβε καί είν ελεοΐβιν εχενε ,
Πάτροκλος μέν βΐτον ελών έπένειμε τραπέζι]
καλοΐς εν κανέοιβιν , άτάρ κρέα νεΐμεν Αχιλλενς .
αντος δ ’ άντίον Ιζεν Όδνββήος %-είοιο
τοίχου τον έτέροιο , &εοΐΰι δε frvöai άνώγει

220 Πάτροκλον , ον έταΐρον ο δ ’ εν πνρϊ βάλλε &νηλάς .
ol' δ ’ επ ’ δνείαΟ·’

έτοιμα προ κείμενα χείρας ϊαλλον .
αντάρ επεϊ πόδιος καί έδητνος εξ έρον έντο,
νενβ ’ Αίας Φοινίκι. νόηδε δε δϊος ΌδνβΟενς,
πληόάμενος δ ’ οίνοιο δέπας δείδεκτ Αχιληα ' ·

225 ,,χαίρ
’

Αχιλεν ' δαιτος μεν έέΰης ονκ έπιδενεΐς
ήμεν ένϊ κλιΰίϊ] Αγαμέμνονος Ατρείδαο
ήδε και εν&άδε νυν πάρα γάρ μενοεικέα πολλά
δαίννβΟ'’ ' άλλ’ ον δαιτος επηράτον έργα μέμηλεν,
αλλά λίην μέγα πημα διοτρεφές είδορόωντες

212 . κατά έκάη niedergebrannt
war . έ μαράν & η erloschen war,
vgl . Ψ 228 .

213 . άν & ρακιήν die glühende
Asche, τάννααε legte darüber , eig.
„streckte hin“

, von allem gebraucht ,
was seine hauptsächliche Aus¬
dehnung in die Länge hat .

214 . ctlos , partitiver Genetiv
statt des Dativs , vgl . zu B 415 ,
E 6 . Das Bestreuen des Fleisches
mit Salz wird an den anderen
Stellen übergangen , das Salz bei
Homer überhaupt nur noch X 123
=» ip 270 erwähnt , κρατεντάων
die Unterlagen (Steine oder Gabeln) ,
auf welche die Bratspiefse gelegt
wurden.

215 . είν έΐέοισιν , wie g 432 ,
auf das Schneidbrett , die Anrichte .
έχενεν hingebreitet hatte .

216 . 217 = 9 625 , 626 . έπι¬
νε ιμε , vgl . v 254 αϊτόν δέ αφ

’

έπένειμε Φιλοίτιος. κρέα kann ein-
oder zweisilbig gelesen werden , da
Homer die letzte Silbe sowohl kurz
als lang gebraucht .

218 = s 198 , £ 79, π 53.
219 . τοίχον τον ετέροιο , par¬

titiver Genetiv , an die gegenüber¬
stehende Wand .

220 . & νηλάς (von &νω) , die den
Göttern bestimmte Portion von der
Mahlzeit, vgl . | 435 .

221 . 222 = 91 , 92.
223 . Aias wollte , dafs Phoinix

zuerst spreche, aber Odysseuskommt
demselben zuvor.

224 . δείδεκτο , vgl . 196 .
225 . έπιδενεΐς , näml . είμέν,

wir haben keine Not , es mangelt
uns nicht , vgl . E 481 τά (χρήματα)
τ ’

ε
’Ιδεται , δς κ έπιδενής.

227 . πάρα = πάρεατι , es liegt
vor uns , dazu gehört δαίνναϋ’αι ,
vgl . ε 364 , χ 106 und zu Z 229.
μενοεικέα ist Subjekt , πολλά (in
Menge) Prädikat .

228 . δαιτος έργα , eigentlich
die Beschäftigung mit dem Mahle ,
das Mahl und was dabei zu thun
ist , wie έργα γάμοιο E 429 ; έργα
πολέμοιο Θ 453, vgl. Β 614 .

229. Χίην μέγα gehört zu-
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230 δείδιμεν έν δοιη δε βαωβέμεν η άπολέβ &αι

νηας ένββέλμονς , εί μη βν γε δνβεαι αλκήν ,
εγγύς γάρ νηών καί τείχεος ανλιν έ&εντο

Τρώες νπέρ&νμοι τηλεκλειτοί τ’ επίκουροι,
κηάμενοι πυρά πολλά κατά βτρατόν, ονδ ’ έτι φαβϊ

235 βχήβεβΟ·
’
, άλλ ’ έν νηυβι μελαίνηβιν πεβέεβΟ 'αι .

Ζευς δέ βφι Κρονίδης ένδέξια βήματα φαίνων
άβτράπτεί’ r

Έκτωρ δε μέγα β&ένεϊ βλεμεαίνων
μαίνεται έκπάγλως, πίβννος Λιί , ουδέ τι τίει

άνέρας οΰδε &εονς ' κρατερή δέ έ λνββα δέδνκεν.
240 άραται δε τάχιβτα φανημεναι ήώ δίαν

βτεΰται γάρ νηών άποκόψειν άκρα, κόρνμβα

sammen, wie γ 227 ; Ιίην zur Ver¬
stärkung von Adjektiven steht auch
Φ 566 , a 46 , δ 371 , κ 552 , v 238 ,
243 , 421 . είβορόωντες ihm ent¬
gegensehend , es vor Augen habend .

230 . sv δοιη (in dubio ) έατι .
Antagoras 2 , 1 (Änth . Pal .) sv δοιή
μοι &νμός . βαωσέμεν η άπολέ -
e & ai , wozu νήας einmal als Ob¬
jekt , das andere Mal als Subjekt
steht . Um diese Unregelmäfsigkeit
zu beseitigen , schrieben andere
eoag έμεν (salvas esse) .

231 . δύαεαι αλκήν , deine
Stärke anziehst , dich mit derselben
rüstest , wie T 36 . Vgl. έπιειμένος
άλκήν, Η 164, © 262 , Σ 157 , ι 514 ,
Τ 381 ; άναιδείην έπιειμένος Α 149,
1 372 ; κρατερον μένος άμψιβαλόντες
Ρ 742 .

232 . τείχεος , der um die Schiffe
befindlichen Mauer, ανλιν έ& εντο ,
auch Quint. Sm . 6 , 161 ; 648 , haben
ihr Nachtlager aufgeschlagen , zu
I 88 . Nach © 490 ist das Lager
der Troer fern von den Schiffen
beim Flusse Xanthos , nach I 76 in
der Nähe.

233 = Z 111.
234. πυρά πολλά , vgl . © 509 ,

562 .
235 . αχήαεα & αι und π ε e έ -

ε α & αι wird zweifach erklärt (schon
von den Alten) : das Subjekt ist
entweder dasselbe wie in ψααί (und
das ist sprachlich das richtigere )
„ sie behaupten , sie würden sich

nicht mehr zurückhalten , sondern
sich auf die Schiffe stürzen “

, oder
als Subjekt ist ημάς zu ergänzen
„ sie behaupten , wir würden nicht
mehr standhalten , sondern uns in
die Schiffe stürzen “ und das ist
dem Gedanken nach richtiger . In
dieser Weise steht derselbe Vers
M 107 , 126 , P 639 in ganz unzwei¬
deutiger Weise , besonders M 126
έφαντο γάρ ονν.έτ ’Αχαιονς ΰχήαε -
σϋαι und Ρ 639 ονδ ’ έτι ψααιν
Εκτορος άνδρο φόνοιο μένος και
χεΐρας άάπτονς αχήσεΰϋ’αι κτλ . έν
νηνα'ι πίπτειν wird in der Regel
nur von den fliehenden Achaiern
gebraucht B 175 , Λ 311 , 824 .
Wegen έχεβ&αι in der Bedeutung
sich halten , Widerstand leisten ,
vgl . Π 501 , P 559 .

236 . ένδέξια günstige , glück-
verheifsende , vgl . B 353 .

237 . σ & ένεϊ βλ ., wie © 337 .
238 . ονδέ τι τίει άνέρας

achtet nicht Menschen noch Götter ,
d . h . stellt sich über sie , glaubt
ihm sei keiner derselben gewachsen .

239 . δέ , begründend , λναβα ,
vgl . © 299 . δέδνκεν ist in ihn
gefahren ; ebenso έδν χόλος I 553 ,
Τ 16 , X 94 ; αχός Τ 367 , β 348 ,
ν 286 ;

“Αρης Ρ 210 .
241 . βτενται macht sich an¬

heischig , hat vor , zu B 597 . κό -
ρνμβα , nach den Alten Verzierun¬
gen am Vorderteile des Schiffes
(άκροατόλια) , die Hektor abhauen

2 *
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uv tag τ ’
έμπρήβειν μαλερον πυράς , αυτάρ Αχαιούς

δηώβειν παρά τηβιν όρινομένονς νπ 'ο καπνόν ,
ταϋτ ’ αίνώς δείδοικα κατά φρένα , μη οι άπειλάς

245 έκτελέβωβι %-εοί , ήμΐν δε δή αί 'βιμον εΐη
φ &ίβ &αι έν 'ι Τροίη έκάς ’Άργεος ίπποβότοιο .
άλλ ’ uva , εί μίμονάς γε καί 6ψέ περ νιας

’
Αχαιών

τειρομένονς έρνειΐ &αι υπό Τρώων όρνμαγδοϋ .
αντω τοι μετόπιβΟ·

’
αχός έββεται , ουδέ τι μηχος

250 ρεχ &έντος κακόν έβτ άκος ενρεϊν ’ άλλά πολύ πριν
φράζεν όπως Ααναοΐβιν άλεξήβεις κακόν ήμαρ .

will , entweder um sie als Sieges¬
zeichen aufzustellen , oder damit
sie nicht zugleich mit den Schiffen
verbrennen , weil es in der Regel
Götterbilder waren . Da aber die
Schiffe mit dem Hinterteil aufs
Land gezogen waren , so liegt es
näher , an Verzierungen des Hinter¬
teils zu denken.

242 . πνρός partitiver Genetiv
statt des Dativs, zu B 415 . Häufiger
findet sich der Dativ , wie © 182 ,
217 , M 198 , 8 47 , O 417 , T 316 ,
Φ 375 , X 374 , 512 .

243 . όρινομένονς in Unord¬
nung , in Verwirrung gebracht , wie
Λ 521 , 8 14 , 59 , O 7 . Andere
schreiben ohne handschriftliche Ge¬
währ άτνξομένονς, wie in dem inter¬
polierten Verse © 183.

244 . oi : statt αυτόν zum Sub¬
stantiv bezogen , steht der Dativ
beim Verbum.

245 . δη , wirklich , in der That .
αί 'βιμον beschieden . εΐη könnte
sein , der Optativ zur Bezeichnung
einer subjektiven Annahme neben
dem Konjunktiv , vgl . H 71 f. (?) ,
8 163 , 165 , Σ 308 , & 586 , 655 ,
| 183 , o 300 . Andere schreiben είη,
welches Konjunktiv sein soll , vgl.
H 340 .

247 . άνα = άνάβτηθι , wie Z 331 ,
Σ 178 , o 13.

248 . έρνεβ & αι retten , νπό Τρ .
όρνμαγδοϋ kann auf ίρνεβθαι
bezogen werden , vgl . P 645 ρνβαι
νπ ηέρος νιας ’Αχαιών. Ρ 235
νεκρόν νπ Αί'αντος ερνειν u . Ρ224 ;
oder auf τειρομένονς , vgl . κ 78

τείρετο δ’ άνδρών θνμός νπ ’ είρεβίης
άλεγεινης. Κ 539 δείδοικα μή τι
πάθωβιν ’Αργείων οι αριβτοι νπο
Τρώων όρνμαγδοϋ. Τ 133 έργον
άεικές έχοντα νπ ’ Ενρνβθηος
άέθλων . Gleichfalls unentschieden
ist © 363 νίόν τειρόμενον βώεβκον
νπ ’ Ενρνβθήο s άέθλων.

249 . αντω τοι , vulgo αντω βοϊ,
vgl . Anhang , αχός Κόβεται , wird,
leid sein , du wirst es bereuen.
ονδέ τι μηχος = αμήχανον , vgl.
i 238 , es ist kein Mittel vorhanden,
ist unmöglich . Schol. ονδεμΐα έβται
μηχανη τον κακόν πραχθέντος θερα¬
πείαν ενρεΐν . Ähnlich Herodot IV ,
151 κακόν ονδεν ην μηχος. II, 181
τοντο γάρ οί κακόν είναι μηχος.

250 . ρεχ & έντος , vgl . Ρ 32 , Τ
198 ρεχθεν δέ τε νήπιος έγνω.
έβτ , wie alle Handschriften haben,
kann nur für έβται genommen
werden , so auch das Scholium zu
dem vorigen Verse ; steht es für
έβτί , so darf es nicht betont
werden , vgl . E 248 , © 16 , T 209 ,
302 , 390 .

251 . φράξεν όπως άΐεξηδείΒ ,
wie ν 376 φράξεν όπως εφηβεις,
vgl . Ρ 144 , α 270 ; φραξώμεθ’
(φράξεο) όπως έβται τάδε έργα
Δ 14 , 8 3 , 61 , Τ 116 , ρ 274 ; eiehe
auch ν 386 , ν 29 , 39 . Gute Hand¬
schriften haben hier und P 144 den
Konjunktiv , wie P 634, 712, , v 365,
ψ 117 , neben dem auch äv vor¬
kommt I 680 , a 294. _

Daneben
findet sich auch der Infinitiv I 347,
T 401 . κακόν ημαρ , den Tag
des Unheils.
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ω πέπον , ή μεν 6οί γε πατήρ έπετέλλετο ΙΙηλενς
ήμάτι τω , οτε σ ’ εκ Φ&ίης Άγαμέμνονι πέμπε '

,τέκνον εμόν , κάρτος μεν Ά &ηναίη τε καί "
Ηρη

255 δώΰονσ ’ αΐ κ ’ έ&έλωβι , Ον δε μεγαλήτορα &νμυν
ί'βχειν εν 6τή%·ε66ι’ φιλοφροσύνη γάρ άμείνων
ληγέμεναι δ’ έριδος κακομηχάνον , οφρα 6ε μάλλον
τίωβ ’ Άργείων ήμέν νέοι ήδέ γέροντες ‘

ως έπέτελλ’ ό γέρων , 6ν δε λήϋ’εαι. άλλ’ έτι καί ννν
260 παύε ’

, έα δε χόλον ύνμαλγέα ' 6ο \ δ ’ Αγαμέμνων
αζια δώρα δίδωΰι μεταλλήξαντι χόλοιο.
εί δέ, 6ν μέν μεν ακουβον , έγώ δέ κέ τοι καταλέγω ,
ο66α τοι εν κλιβίηβιν ύπέβχετο δώρ ’ Αγαμέμνων ,
έπτ απύρονς τρίποδας , δέκα δε χρνΰοΐο τάλαντα ,

265 αίϋ·ωνας δέ λέβητας έείκοβι , δώδεκα δ ’ ίππονς

πηγονς ά&λοφόρονς , οΐ άέ&λια πο66ιν άροντο.
ον κεν άλήιος εΐη άνήρ , ω τό66α γένοιτο ,
ονδέ κεν άκτήμων έριτίμοιο χρνΰοΐο ,
ο66 ’ Άγαμέμνονος ίπποι άέ &λια πο66Ϊν αροντο .

270 δώΰει δ ’ επτά γνναΐκας άμύμονα έργα ίδνέας ,
Λεββίδας , άς , οτε Αέΰβον ένκτιμένην έλες αντός ,
εξέλεύ ’

, αϊ τότε κάλλει ενικών φύλα γνναικών .
τάς μέν τοι δώβει , μετά δ ’ έββεται ήν τότ άπηύρα ,
κούρη Βριβήος ' έπϊ δέ μέγαν όρκον όμεΐται

275 μη ποτέ τής εννής έπιβήμεναι ήδε μιγήναι ,
ή &έμις εΰτίν ανab, ήτ ’ άνδρών ήτε γνναικών .
ταντα μέν αντίκα πάντα παρέβσεταί ' εί δέ κεν άντε
’άστν μέγα Πριάμοιο &εοϊ δώωβ ’ αλαπάζαι ,
νήα αλις χρνσοϋ καί χαλκόν νηήβα6%·αι

252 . επετέΧΧετο ΤΙηΧενς :
Odysseus und Nestor holten den
Achill in Phthia ab , vgl . Λ 766 ff.
und bei dieser Gelegenheit trug
Peleus seinem Sohne auf αίεν άρι-
βτενειν καί νπείροχον έμμεναι ίίΧΧιαν
(Α 784 ) , wie dort Nestor erzählt .

253 = Λ 766 .
254 . κάρτος : ob du im Kampfe

siegen wirst , das hängt von den
Göttern ab , deshalb überhebe dich
nicht und bändige dein stolzes
Herz.

256 .
’άοχειν halte zurück , zügele.

257 . κακομηχάνον unheil¬
stiftend.

259 = A 790 . Χή & εαι hat Per¬
fektbedeutung .

260 . voXov & νμαΧνέα , wie Δ
513 , 1 565 .

261 . SIScoei , ist bereit zu geben,
vgl . 164 .

262 . εί δέ , näml .ßonlsi,elliptisch ,
gewöhnlich εί δ ’ άγε , zu A 302 .
Versschlufs wie y 80 , ξ 99.

264 — 299 == 122 — 157 mit unbe¬
deutenden Änderungen , vgl . 269 ,
272 , 276 .
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280 εί6ελ &ών , οτε κεν ό'ατεώμε &κ ληίδ
’

Αχαιοί ,
Τρωιάδας δε γυναίκας έείκο6ιν αύτ 'ος ελέ6%·αι ,
αϊ κε μετ

’ ’Λργείην
'Ελένην κάλλι6ται έω6ιν .

εΐ δε κεν Άργος ίκοίμεϋ·’ ’Λχαιικόν , ον&αρ άρονρης ,
γαμβρός κεν οι έοις ’ τίΰει δε 6ε Ϊ6ον Όρέβτη ,

285 ός οι τηλνγετος τρέφεται &αλίη ένι πολλή .

τρεις δε οϊ είΰι &ύγατρες ενϊ μεγάρω ένπήκτω ,
Χρν6ο&εμις και Λαοδίκη καί Ίφιάναββα "

τάων ήν κ έ&έληβ&α φίλην άνάεδνον άγεβ&αι

προς οίκον Πηλήος ' δ δ ’ αντ έπΐ μείλια δώΰει
290 πολλά μάλ

’
, ο6β ’ ον πώ τις εη έπέδωκε &νγατρ £.

επτά δε τοι δώβει εύ ναιόμενα πτολίε %·ρα ,
Καρδαμύλην Ένόπην τε καί 'Ιρήν ποιήε66αν ,
Φηράς τε ξα&έας ήδ ’ Άν &ειαν βα&νλειμον ,
καλήν τ Αϊπειαν καί Πήδαβον άμπελόεΟβαν.

295 πά6αι δ ’
εγγύς άλός , νέαται Πύλου ήμα &όεντος '

έν δ’ ανδρες ναίονΰι πολνρρηνες πολνβοϋται ,
οι κέ 6ε δωτίνηΰι &εον ως τιμήΰονβι ,
καί τοι νπο βκήπτρω λιπαράς τελέονΰι &έμι6τας .
ταϋτά κέ τοι τελέοειε μεταλλήξαντι χόλοιο .

300 εΐ δε τοι Άτρείδης μεν άπήχ &ετο κηρό &ι μάλλον ,
αύτος και τον δώρα , 6ν δ’ άλλους περ Παναχαιούς
τειρομένονς έλέαιρε κατά ΰτρατόν , οϊ 6ε &ε0ν ως
τίβονΰ ’ · ή γάρ κέ 6φι μάλα μέγα κνδος αροιο.
νυν γάρ χ

”Εκτορ
’ έλοις , έπεϊ αν μάλα τοι βχεδον έλϋνι

305 λν66αν έχων όλοήν , έπεϊ ον τινά φηβιν δμοϊον
οϊ έμεναι Λαναών , οϋς έν&άδε νήες ενείχαν .“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πόδας ώκνς ’Λχιλλεύς '

300 . μάλλον zu sehr , mehr als
daTs eineVersöhnung zwischen euch
möglich ist .

301 . π * ? , doch, wenigstens .
303 σφί bei ihnen , in ihren

Augen, vgl . /S 95 und zu B 284.
304 Der Optativ mit av steht

im abhängigen Kausalsatz unter
denselben Bedingungen wie im
Hauptsatze , und bezeichnet den
Grund als einen subjektiv wahr¬
scheinlichen , nicht mit voller Be¬
stimmtheit ausgesprochenen .

305 . λναοαν έχων , vgl . 239
und zu © 299 .

306 . οΐ — ί.αντω, deshalb ortho-
toniert . ε v 1 1 % a v , gewöhnlich
ήγαγον , vgl . Sl 396 , r\ 9 , co 289
(H 467 , I 72) , beides O 705, 706 .

307 — 429 . Achill weist jede
Versöhnung mit Agamemnon
zurück und erklärt seinen
Entschlufs die Achaier zu
verlassen und nach Hause zu
fahren .
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,,διογενες Ααερτιάδη, πολυμήχαν
’ ΌδυΟΰεϋ,

χρή μεν δη τον μϋ&ον άπηλεγέως άποειπεΐν ,
310 η περ δη φρονέω τε καί ώς τετελεβμένον έβται ,

ώς μή μοι τρύζητε παρήμενοι άλλο &εν άλλος,
έχ&ρδς γάρ μοι κείνος ομώς Άίδαο πνληΰιν ,
δς χ ετερον μεν κεύ&η ένϊ φρεβίν , άλλο δε είπη.
αντάρ έγων έρέω ως μοι δοκεϊ είναι άριβτα·

315 οντ εμέ γ
’ Άτρείδην

’
Αγαμέμνονα πειΰέμεν οΐω

οϋτ άλλους Ααναούς , έχει ονκ αρα τις χάρις ήεν
μάρναβ&αι δηίοιβιν έπ ανδράβι νωλεμες αίεί.
ίΰη μοίρα μένοντι , καί εί μάλα τις πολεμίξοι'

εν δε ifi τιμή ήμεν κακός ήδε καί έβχίλός '

320 κάτ &αν ’
όμως 8 τ ’

άεργος άνήρ δ τε πολλά έοργώς .

ουδέ τί μοι περίκειται, έπεί πά&ον άλγεα &νμώ ,
αίεί έμήν ψυχήν παραβαλλόμενος πολεμίζειν .

308 = Β 173 .
309 . τον μύθο V, meine (Antwort)

Meinung , άηηλεγέως unverhohlen .
an ο ε in ε ΐν herauseagen , aus-
sprechen , vgl . Η 362 , ce 373 .

311 . τρνξητε : Paraphr . ηολν -
λογεΐτε. Achill will nicht , dafs auch
noch Aias und Phoinix ihre Bered¬
samkeit an ihn verschwenden .

312 = £ 156 .
’Αίδαο ηνληαιν ,

verhafst wie der Tod.
313 . Achill weist die Versöhnung

nicht hlofs scheinbar zurück , um
sich nachher dennoch erbitten zu
lassen , sondern ein für allemal .
Platon . Com . Prg . 161 bei Schol.
Arist . Av . 168 νοεί μεν έτερ ’

, έτερα
δε τη yXciaey λέγει. Pseudophok . 48
μηδ έτερον κενϋΌΐς κραδίη νόον,
αλλ’ άγορενων.

314 = 103 . Hier haben gute
Quellen ως και τετελεβμένον έσται,
welches passender ist , da Achill ja
keinen Rat erteilen will , sondern
seine unabänderliche Meinung aus¬
spricht .

315 . οί'ω ich denke , von dem,
was man als bestimmt annimmt .

316 . αρα ja . χάρις ήεν , da
ich keinen Dank davon hatte , wie
P 147 , wo auch der folgende Vers
steht.

318 . μένοντι der daheim bleibt
(hier bei den Schiffen) . Achill denkt
an seine Beutezüge (328) , während
Agamemnon und andere bei den
Schiffen zurückblieben (332) und
doch den gleichen Teil (ίση μοίρα)
von der Beute erhielten , oder auch
mehr , εί τις πολεμΐζοι — πολε-
μίζοντι.

319 . I η = ταντη , Hiatus wie Φ
569 .

320 . Diese Gnome, die nicht in
den Zusammenhang pafst , scheint
späterer Zusatz zu sein , wie dies
auch hei anderen Sentenzen der Pall
ist , z . Β . Γ 108 - 110, Δ 320 , ß 45 ,
o 74, welche bereits von den Alten
verworfen wurden.

321 . ονδέ τί μοι ηερίχειται
ich habe nichts dabei gewonnen.
Schol. ηεριββδν των άλλων άπο-
•Λειται .

322 . αίεί , vulgo αίέν , vgl . An¬
hang . ιρνχήν παραβαλλό μένος
mein Leben aufs Spiel setzend,
eigentlich daneben werfend, gering
achtend . Vgl . y 74 , i 255 ψνχάς
ηαρ&έμενοι. β 237 βφάς παρ&έ-
μενοι χεφαλάς. ηολεμίξειν ( im
Kampf ) Infinitiv des Bezugs , vgl.
Kr. Di. § 55, 3 , A . 4.
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ώς δ ’ όρνις απτήβι νεοββοΐβι προφέρει ,
μάβτακ , έπεί κε λάβηβι, κακώς δ ’

άρα οί πελει αυτί] ,
325 ώς και εγώ πολλάς μεν άνπνονς νύκτας ί'ανον ,

ήματα δ ’ αίματόεντα διεπρηββον πολεμίζων,
άνδράΰι μαρνάμενος δάρων ενεκα βφετεράων.
δώδεκα δη βνν νηυβϊ πόλεις άλάπαΐς άν&ρώπων,
πεζός δ ’ ενδεκά φημι κατά Τροίην ερίβωλον

330 τάων εκ παβέων κειμήλια πολλά καί έβ&λά

έζελόμην, και πάντα φερων Άγαμέμνονι δόβκον
’Λτρείδτ]

' δ δ ’ υπιΟ &ε μενών παρά νηνβί ΟνήΟι
δεζάμενος διά παϋρα δαβάβκετο , πολλά δ ’ εχεβκεν,
άλλα δ ’

άριβτήεββι δίδον γέρα και βαβιλεϋβι.
335 τοϊβι μεν εμπεδα κεΐται , εμεϋ δ ’ άπο μοννον

’
Αχαιών

εϊλετ , εχει δ ’ άλογον &νμαρία ’ τη παριανων

323 . ορνις vgl . Einl . § 20 und
Μ 218 . άπτήβι : Paraphr . ΐπτα-
a&m μή δνναμένοις . προφέρηαι
zuträgt .

324 . μάβτακα : τροφήν, βρωμά,
άρα ο ί , vulgo άρα οί, vgl . Anhang .
κακώς πέλει , es geht ihm selbst
schlecht , weil er dabei hungert .
Der Vergleich liegt nicht in der
Anstrengung beim Zusammensuchen
der Nahrung , sondern darin , dafs,
wie der Vogel selbst von seiner
Mühe nichts hat , so auch dem
Achill von der mühsam erworbenen
Beute nichts geblieben ist , weil
man ihm seinen Anteil wieder weg¬
genommen hat ( 335 ) , während die
übrigen ihren Teil noch haben .

325 . άνπνονς νύκτας ί'ανον
habe die Nächte schlaflos zuge¬
bracht , Inhaltsaccusativ wie τ 340 .

326 . ήματα αίματόεντα , Tuge,
an denen viel Blut geflossen ist ,
διέπρη ec ον πόλε μιξών habe
fortwährend gekämpft (zu A 168 ),
wie £ 197 . „Viele Tage habe ich
fortwährend blutige Kämpfe ge¬
führt .“

327 . όά ρων , wegenihrerPrauen ,
die Achill , wie z . B . die Chryseis,
Briseis , Diomede ( I 665) , Iphis ( ί
667 ) , Hekamede (Λ 625 ) als Ge¬
fangene wegführte , vgl . Z 425 ,
T 193 .

328 . evv νηνοϊ zur See , πεξός
zu Lande . Von den 21 Städten ,
welche Achill zerstörte , nennt der
DichterThebe A 366, £ 691 , Z416 ;
Lyrnessos B 691 , T 296 , T 91,
192 ; Pedasos T 91 ; Tenedos
Λ 625 ; Lesbos I 129 , 664 ;
Skyros I 668 . Vgl . Strabon XIII,
p . 584 .

329 . φημι , näml . άλαπάξαι.
κατά Τροίην im Gebiete von
Troia , wie Thebe , Lyrnessos , Pe¬
dasos . ερίβωλον , wie 263 , Σ 67,
Φ 154 , 232 , Ψ 215 , ε 34 , gleich¬
bedeutend mit dem häufiger vor¬
kommenden εριβώλακα (κος , κι).

331 . πάντα gehört zu δόβκον ,
gab regelmäfsig , das Iterativ wie
333 .

332 . όπιβ & ε , fern vom Kriege,
daheim.

333 . διά δαβάβκετο verteilte ,
teilte aus. εχεβκεν behielt .

334. Zwischen αριβτήεββι und
βαβιλενβι ist kein Unterschied in
der Bedeutung , γέρα ist Prädikat ,
als Ehrengeschenke .

335 . ίμπεδα κεΐται ( näml.
γέρα) bezeichnet den sicheren un¬
gestörten Besitz, μοννον prädi¬
kativ „ich bin der einzige , dem er
sein Geschenk weggenommenhat “.

336 . άλοχον ( Lagergenossin) ,
nicht im eigentlichen Sinne , denn
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τερπεΰ&ω . τί δε δει πολεμιξεμεναι Τρώεββιν
’
Λργείονς·, τί δε λαόν άνήγαγεν εν&άδ ’

αγείρας
Άτρείδης·, η ονχ

'Ελένης ενεκ ήνκόμοιο;
340 ή μοννοι φιλέονβ

’
άλόχονς μερόπων άν &ρώπων

’Λτρεΐδαι -, έπεϊ ος τις άνήρ άγα &ος και έχέφρων ,
την αντοϋ φιλέει και κήδεται, ώς καί εγώ την
εκ ϋ-υμοϋ φίλεον δουρικτητήν περ έονβαν.
ννν δ’ έπεϊ έκ χειρων γέρας εϊλετο καί μ

’ άπάτηβε,
34δ μη μεν πειράτω εύ εϊδότος " ουδέ με πείβει .

άλλ’ Όδυβεν βύν βοί τε καί αλλοιβιν βαβιλενβι
φραξέβ &ω νήε66ιν άλεζέμεναι δηιον πνρ .
ή μεν δη μάλα πολλά πονήβατο νόβψιν έμεΐο ,
καί δη τείχος έδειμε , καϊ

als Sklavin kann Briseis nicht die
rechtmäfsige Gattin des Achill sein ,
vgl . T 298 , wo Briseis sagt , Pa-
troklos habe ihr versprochen , sie
zur κονριδίη αλοχος des Achill zu
machen , was auch von dem son¬
stigen Gebrauche Homers abweicht ,
da κονριδίη nur Beiwort für eine
zum erstenmal verheiratete Frau
ist , während Briseis Witwe war.
& v μ a ρ έ a , wie ψ 232 , geliebt ,Schol. rfj ψυχή αρέβκονααν .

337 . τί Beziehungsaccusativ „wo -
- zu“. δει steht nur an dieser ein¬

zigen Stelle .
338 . άνήγαγε v , von der Fahrt

nach Troia , zu Γ 48 . Durch die
Interpunktion nach dem ersten
Worte im Yerse werden hier wie
339 , 341 diese Begriffe scharf be¬
tont , ganz der Leidenschaftlichkeit
des Achill angemessen.

340 . μερόπων άν & ριόπων ge¬
hört zu μοννοι. Sind die Atriden
die einzigen unter den sterblichen
Menschen, die ihre Frauen liehen ?
d . h . wollen sie dasselbe Gefühl
nicht auch bei anderen als berech¬
tigt anerkennen ?

341 . os τι s näml . εβτιν „jeder “.
άγα & ός und έχέφρων sind Prä¬
dikate .

342 . την αν τον , die seinige,
elliptisch , da αλοχον aus 340 leicht
ergänzt werden kann , φιλέει και

ηλαΰε τάφρον επ ’ αντώ

κήδεται , ein Zeugma , zu A 196 .
την (demonstrativ ) amVersschlusse,fast überall mit vorhergehendem
καί , vgl . Δ 138 , 0 533 , I 666 ,T 96 , T 191 , Φ 226 , s 259 , X 565 .

343 . έκ & νμον von Herzen, nur
hier und 486 , Bion 8 , 2 . έκ της
καρδίας φιλεΐν Arist . Nub . 86 . coi
έκ της ψυχής φίλος ην Xen. An .
VH , 7 , 43 . άαττάβαβ&αι έκ τής
ψυχής Oec . 10, 4 . δουρικτητήν =
αιχμάλωτον, δορίκτητος steht auch
bei Eurip . Andr . 155 . Quint. Sm . 5,160 ; 172 ; 178 . Arrian An. VII , 4 , 2 .
Diod . 12 , 83 . 17 , 17. 18 , 39 ; 43 . 19 ,85 ; 105 . Appian Syr. 45 . Bell. C.
1 , 7 . Polyb . 18, 51 , 4 . δοριάλωτος
Isokr . 14, 18 . 15, 12ξ>. Xen. Hell . V,2, 5. Diod. 18, 46 .

345 . εν εΐδότος : Schol. καλώς
έπιοταμένον ότι άπατεών έβτι . ουδέ
denn nicht . Agamemnon soll jeden
Versuch bei mir aufgeben , da er
mich ein zweites Mal nicht mehr
betrügen wird.

347 . φρα 'ζέβ & ω mit demInfinitiv,zu 251 .
348 . δη = ήδη. νόοφιν έμεΐο

= ανεν έμον, wie Μ 466 , | 9, 527 .
Gegensatz ist cvv (mit Hilfe , im
Verein mit) .

349 . έδειμε , hat bauen lassen,ebenso ήλααε und ν.ατίπηξεν . έπ ’
αντω dabei .
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350 ενρεΐαν , μεγάλην , έν δε ϋκόλοπας κατεπηζεν
αλλ’ ουδ’ ώς δύναται β&ενος Έκτορος άνδροφόνοιο
ί'Οχειν. δφρα δ ’ εγώ μετ

’ Άχαιοΐΰιν πολεμιζον ,
ούκ έ^ έλεβκε μάχην άπο τείχεος δρννμεν

"Εκτωρ ,
αλλ’ δβον ες Σκαιάς τε πνλας καί φηγόν ΐκανεν

355 έν&α ποτ ’ ο Ιον εμιμνε , μόγις δε μεν εκφνγεν δρμήν .

νυν δ ’ επεί ούκ έ-δέλω πολεμιζέμεν
"Εκζορι δίω ,

ανριον ίρά ΛιΙ ρίζας καί παΰι &εοΐ0ι ,
νηή0ας εύ νήας , επήν άλαδε προερύββω ,
δψεαι , ήν ε&ελησ&αι καί αΐ κέν τοι τά μεμήλη ,

360 ήρε μάλ
’

Ελλήσποντον επ ’
ίχ&νόεντα πλεονβας

νήας εμάς, εν δ ’ ανδρας ερεοβέμεναι μεμαώτας ’

εί δε κεν εύπλοίην δώη κλντ 'ος έννοσίγαιος ,
ήματί κε τριτάτω Φ& ίην έρίβωλον ίκοίμην .
εβτι δέ μοι μάλα πολλά , τά κάλλιπον εν&άδε εβρων

365 άλλον δ ’ έν&ένδε χρνβ
'ον καί χαλκόν έρν &ρον

ήδε γυναίκας ευξώνονς πολιόν τε σίδηρον
άγομαι , άσσ ’ ελαχόν γε ~ γέρας δε μοι , δς περ εδωκεν ,

350 = Η 441 .
351 . σθε ' νορ "Εκτορος den ge¬

waltigen Hektor , zu ß 387 .
352 . ί'αχει v aufhalten .
353 . οΰκ ε & έλεακε , getraute

sich nicht . Schol. εδννατο , vgl . Φ
366 , y 121 . άπο τείχεος weit weg
von der Mauer Troias .

354 . o aov ός bis = τοαοντον
oßov εβτϊν i ς . φηγόν , zu E 693 .

355 . oiov : Paraphr . άπαξ . An¬
dere ergänzen με , welches erklärt
werden mufs „mir im Einzelkampfe
hielt er stand “

, und diese Auf¬
fassung ist die berechtigtere , da
Homer oiov als Adverbium nicht
gebraucht .

356 . ovk ί & έλω keine Lust
habe .

357 . d il και π & βι θεοισι ,
wie Τρωές τε και "Εκτωρ, zu © 158 .
ρ εξ α s — ο -ψεαι ein Anakoluth , zu
B 353 .

358 . νηήβας νήας wie 1137 .
προερναβω hineingezogen haben
werde , wie A 308 .

359 = J 353 , vgl . © 471 .
360 . ήρι μάλ ’ sehr frühzeitig ,

wie τ 320 ήω&εν δε μάλ
’ ήρι. v 156

αλλά μάλ
’ ήρι νέονται. Uber die

Stellung von μάλα vgl . Λ 768 .
πλεοναας kann zweisilbig gelesen
werden , so dafs ä vor πλ lang bleibt ,
vgl . H 88.

362 . εύπλοίην glückliche Fahrt .
363 . Vgl. ε 34 . Cicero de Divin.

I , 25 tertia te Phthiae tempestas
laeta locabit .

364 . εν & άδε ε $ ρων,νιϊβ © 239 ,
vgl . Einl. § 24.

365 . άλλον , als das , was ich
zu Hause habe , ερυθρόν dunkel,
nur hier Beiwort von χαλκό s, sonst
aidOtp , ηνο ψ , νωροψ .

366 = Ψ261 . πολιόν schwarz¬
grau , auch vom Meere gebraucht
und vom menschlichen Haare. Da¬
neben auch ulöcov αίδηρος und
ΐόεις.

367 . ίλαχον , als Anteil an der
Beute , die unter alle verteilt wurde
A 125, 368 . Verschieden davon sind
die Ehrengeschenke , welche die
Fürsten allein erhielten , os περ
εδωκεν eben derselbe, gerade der¬
selbe , der es mir gegeben. Nach
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αντις έφνβρίζων έλετο κρείων ’Λγαμέμνων
Άτρείδης . τφ πάντ άγορενέμεν , ώς επιτέλλω ,

370 άμφαδόν , δφρα καί άλλοι έπιΰκνξωνται Αχαιοί ,
εϊ τινά πον Λαναών ετι έλπεται εζαΐΐατήΟειν ,
αίεν άναιδείην έτίίειμένος " ονδ ’ αν έμοί γε
τετλαίη κύνεός περ έων εις ώπα ίδέβ &αΐ '
ουδέ τί οί βονλάς βνμφράβΰομαι , ονδε μεν εργον .

375 εκ γάρ δη μ
’ απάτηΟε καί ηλιτεν . ονδ ’ αν έτ αντις

εζαπάφοιτ επεεβΟιν ' αλις δέ οι . αλλά ε'κηλος
ερρετω ' εκ γάρ εύ φρένας εΐλετο μητίετα Ζευς ,
έχ&ρά δέ μοι τού δώρα , τίω δέ μιν εν καρος αΐβη.
ούδ ’ εΐ μοι δεκάκις τε καί είκοβάκις τόβα δοίη

380 ο66α τέ οι νυν εβτι , καί εΐ πο &εν άλλα γένοιτο ,
ούδ ’ δβ’ ές Όρχομενον τίοτινιββεται , ούδ ’ δ6α Θήβας

Α 276 , 392 erhielt Achill die Briseis
nicht von Agamemnon , sondern vom
Volke.

368 . έφνβρίζων gewaltsam ,
eigenmächtig gegen mich verfah¬
rend , in seinem Übermut .

369 . Vgl . B 10.
370 . άμφαδόν gerade heraus ,

offen , ε π ιοχΰξωντ ai Paraphr .
όργίξωνται.

372 . άναιδείην έπιειμένος
wie A 149 .

373 . χΰνεός περ ’ εάν trotz
seiner Unverschämtheit , vgl . A 159.

374 . βονλάς ουμφράοοομαι ,
wie A 537 . ουδέ μεν , wie A 154 .

375 . ηλιτεν hat sich an mir
vergangen (gefehlt ) , αντις , ein
zweites Mal .

376 . αλις , näml . εβτι (nicht
εβτω) . έχηλος (ruhig ) unbehelligt
von mir .

377 . ερρετω , er fahre hin . γάρ
εν vulgo γάρ εν , unrichtig , denn
das orthotonierte Pronomen der
dritten Person ist immer reflexiv.
Für εν haben gute Handschriften
γάρ οί , und dies ist dem homeri¬
schen Sprachgebrauche ebenso an¬
gemessen, vgl . Z 234 Γλανχω φρέ-
νας έξέλετο Ζευς. Λ 380 , π 217 , υ 61 .
Gewöhnlicher aber steht der Ge¬
netiv neben dem Accusativ wie
T 137 μεν φρενας έξέλετο Ζευς.
Σ 311 έχ γάρ Οψεων φρενας εΐ¬

λετο Παλλάς ’Α&ήνη . Φ 112 , SI 754 ,
ξ 140, χ 363 , λ 201 , χ 388 , 443 .

378 . μιν kann sich ebensowohl
auf Αωρο -, wie auf τον beziehen, da
es , wenn auch selten , die Stelle
eines Pluralbegriffes vertritt , vgl.
M 285 νιφάδες , « 212 und ρ 268
δώματα , χαράς ein Wort von
ungewisser Ableitung , welches ver¬
schieden gedeutet wurde . Der
Paraphrast übersetzt εν μοίρα
&ανάτου , aber χαράς kann nicht
für κηρός stehen , schon wegen der
Kürze des a , ebensowenig in der
Bedeutung „ich achte ihn einem
Karer gleich“

, denn auch in diesem
Wort ist ä lang ( B 867 , K 428 ) .
Nach Schol. A soll χαράς die Be¬
deutung von φ&ειρός haben . Andere
verstanden unter χάρ „το χεχαρ-
μένον“

, das abgeschnittene Haar ,
also eine Sache , die keinen Wert
hat , vgl . das lateinische „aliquem
flocci non facere“ . Der Sinn ist
jedenfalls „ich achte sie (ihn) nicht
das geringste , nicht so viel“ . Polyb .
X, 32 , 11 δει γάρ εν χαρί την πεί¬
ραν ως ή παροιμία φηβίν. ε ν
αία η , im Werte , in der Geltung .

380 . όββα τε οι εβτι als er
überhaupt besitzt , nicht als er mir
jetzt anbietet , γένοιτο : Paraphr .
προβγένοιτο.

381 . Όρχομενον , die reiche und
mächtige Stadt der Minyer, vgl . B
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Αιγύπτιας , ό& ι πλεΐβτα δόμοις εν κτήματα κεΐται ,
αϊ ■9’’ έκατόμπυλοί είΰι , διηκόβιοι δ’ άν’ έκάβτας
άνέρες έίςοιχνεϋβι βυν ϊπποιΰιν καί όχεβφιν

385 ονδ ’ εΐ μοι τόβα δοίη , όβα ψάμα &ός τε κόνις τε ,
ουδέ κεν ως έτι &νμον εμον πείϋει Αγαμέμνων ,
πριν γ ’ άπ 'ο παβαν έμοί δόμε ναι &νμαλγέα λώβην.
κούρην δ’ ον γαμέω Αγαμέμνονος Ατρείδαο ,
ονιΫ εί χρνβείΐ] Αφροδίτη κάλλος έρίξοι ,

390 έργα δ ’ Α &ηναίτι γλανκώπιδι Ιΰοψαρίζοι '

ουδέ μεν ώς γαμέω' δ δ’ Αχαιών άλλον έλέβ&ω ,
8g τις οϊ τ ’ έπέοικε καί og βαβιλεντερός έατιν .

ήν γάρ δή με 6όω6ι &εοί καί ο/κκό ’
ϊκωμαι ,

Πηλενς &ήν μοι έπειτα γυναίκα γαμέΰβεται αυτός .

511 . η ο τ ιν ίβσετα ι : Paraphr .
προσοδενεται , was hineinkommt ,
eingeht , von dem Erträgnisse des
Gebietes zu verstehen . Schol. άνά-
jtsirai . Θήβας , nur noch δ 126
erwähnt .

382 = 5127 . Αιγύπτιας , drei¬
silbig , da v vor πτ nicht kurz sein
kann , vgl . Einl . § 31 . ο&ι πλειατα,
wegen der Kürze vor πλ vgl . B 504 ,
Δ 329 , E 31 , 455 , «■36 , l 583 .

383 . εκάατας , näml . πνλας , weil
dieses nur im Plural gebraucht wird,
vulgo έκάατην, vgl . Anhang .

384 . έξοιχνεϋ ai , fahren heraus
mit Rofs und Wagen . Je nachdem
man einen oder zwei Mann auf
einem Streitwagen annimmt , er¬
geben sich 20 000 oder 40 000 Wagen
mit doppelt so viel Pferden . Die
Zahl der Wagenkämpfer (denn bei
άνέρες kann wegen des Zusatzes
evv ΐπποιβιν nicht an Fufsvolk ge¬
dacht werden) , sowie die hundert
Thore dienen zurVeranschaulichung
der Gröfse und des Reichtums der
alten aigyptischen Königstadt .

385 . ιράμα & ος , der Sand am
Meere (nicht im Meeie) .

386 . πείαει , vulgo πείαει , vgl.
Anhang . Der Optativ mit κεν ist
eine viel zu gemilderte Ausdrucks¬
weise, als dafs dieselbe im Munde
des leidenschaftlichenAchill passend
sein könnte . Über das Futurum mit
κεν vgl . zu A 139 .

387 . άποδόμεναι gesühnt , ge-
büfst hat , wofür sonst in der Regel
άποτίνειν gebraucht wird.

388 . γαμέω ist Futurum , wie
391 , vgl . Einl . § 11 .

390 . έργα an Kunstfertigkeit , an
Geschicklichkeit in weiblichen Ar¬
beiten .

392 . ot', die Alten betonten oi,
trotzdem es hier = αντω steht ,
έπέοικε pafst . βασιίεΰτερος
der ein gröfseres Reich beherrscht .
Achill höhnt hier den Agamemnon,
der sich auf seine grofse Herrschaft
viel einbildet (A 186 , 1 160) , nun
aber , da sie ihm gegen die Troer
nichts hilft , den weniger mächtigen
Fürsten bittet , ihn aus seiner Not¬
lage zu befreien.

394 . & ήν ja wohl , sarkastisch .
έπειτα , vgl . zu Z 350 . γαμέααε -
ται wird mir vermählen . Das
Medium wird , wie vom Bräutigam ,
so auch vom Vater desselben ge¬
braucht , insofern dieser für seinen
unter seiner Macht stehenden Sohn
die Frau auswählt , vgl . δ 10 νιέι
δε Σπάρτη9εν Άλέκτορος ήγετο
κούρην. φ 214 άξομαι άμφοτέροις
άλόχονς (der Herr für seine Diener) ,
o 237 κααιγνήτφ δε γυναίκα ήγά -
γετο . Aristareh schrieb γε μάααε -
ται „wird suchen“, abweichend von
dem sonstigen Gebrauche dieses
Wortes .
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395 πολλαΐ Άχαιίδες είβιν αν ’ Ελλάδα τε Φ&ίην τε
κονραι αριβτήων, οΐ τε πτολίε&ρα ρνονται '
τάων ήν κ ε&έλωμι φίλην ποιήβομ’ άκοίτιν.
εν&α δε μοί μάλα πολλον έπέββντο Q-νμδς άγήνωρ
γήμαντι μνήβτην αλοχον , είκνΐαν ’άκοιτιν,

400 κτήμαΟι τέρπεΟ &αι , τα γέρων έκτήβατο Πηλενς .
ον γάρ έμοί ψυχής αντάξιον ούδ’ ο6α φαβίν

’Ίλίον εκτήβ&αι , εν ναιόμενον πτολίε&ρον ,
το πρϊν επ ’ ειρήνης, πρίν έλ&εΐν νιας ’Αχαιών ,
ούδ’ δβα λάίνος ούδος άφήτορος εντός έέργει,

405 Φοίβον
’
Απόλλωνος , ΙΙν &οΐ ενι πετρηέδβη .

ληιΰτοί μεν γάρ τε βόες καί ί'φια μήλα ,
κτητοί <5ε τρίποδές τε καί ίππων 'ξαν&α κάρηνα'

άνδρος δε ψνχή πάλιν έλ&εΐν οντε λεϊβτή
ον& ’

έλετή , έπεϊ άρ κεν αμείψει·,αι έρκος όδόντων.

395 . αν ’ Ελλάδα in Hellas , wie
ff 246 άν ’ "

Αργος .
396 . ρυ ο ντ αι schützen , schirmen ,beherrschen .
397 . ήν % ί & έλωμι (Einl . § 9)

ist Objekt , φίλην άκοιτιν Prädikat .
398 . Schon früher hat sich oft

der Wunsch in mir geregt , im Be¬
sitze einer geliebten Gattin ein be¬
hagliches Leben zu Hause zu führen,denn kostbarer als alle Schätze ist
das Leben , welches, einmal verloren,nicht mehr zu erhalten ist , und ich
weifs, dafs ich , wenn ich hier bleibe,vor Troia fallen werde .

399 . μνήατην αλοχον Ehe¬
gattin , angetraute Gattin , είκνΐαν
passend, zusagend.

401 . "ψυχής αντάξιον von
gleichem Wert wie das Leben . Luk.
72 , 20 ψυχής εμής αντάξιον . Platon
Leg. Y , 728 A πας χρυσός αρετής
ουκ αντάξιος.

402 . « « r ^ ff^ aiistionischePorm ,die sich jedoch auch bei Platon
findet, attisch meist κεκτήσ &αι . Einl .
§ 8 .

403 = X 166 . im ’ ειρήνης ,wie B 797 . Der frühere Reichtum
von Ilios wird auch erwähnt Σ 288,
S2 543 ff.

404 . λάινος ουδός , auch Hymn.
2 , 118 erwähnt , wie & 80. άφήτο¬

ρος des Pfeilabsenders ; so heifst
auch die Schwester des Apollon
ίοχέαιρα. Vgl . E) ηβόλος . ϋργει
einschliefst , da an der Tempel¬
schwelle die Thüre sich befindet.

405 . Πν & οΐ , der alte Name von
Delpboi , vgl . θ 80 , λ 581 und B 519
Πυ&ώνα πετρήεαααν.

406 . ληιστοί zu erbeuten , im
Kriege zu gewinnen , vgl . Σ 28,a 398 , ψ 375 , eine gewöhnliche
Art des Erwerbes in der Heroen¬
zeit , vgl . A 164 , Λ 672 , Σ 524 ,
λ 402 .

407 . i'mmcov κάρηνα , eine Um¬
schreibung für ίπποι , vgl . Ψ 260
βοών (φ&ιμα κάρηνα. Λ 158 , 600
Τρώων (άνδρών) πΐπτε κάρηνα.
κ 521 , λ 29 νεκνων αμενηνά κάρηνα.

408 . πάλιν ελ & εΐν Folge¬
infinitiv , abhängig von λεϊστή
(— ληιστή vgl . Einl . § 16) und
ελετή eines Mannes Leben ist nicht
zu erbeuten und zu gewinnen , so
dafs es wieder zurückkommt , so¬
bald es einmal verloren ist .

409 . άμείψεται (welcher Mo¬
dus ?) ε' ρκος όδόντων , sobald es
einmal den Zaun der Zähne über¬
schritten , d . h . den Körper (durch
die Mundöffnung) verlassen hat ,
vgl . τλνμόν άποπνείειν D524, JV654 .
Derselbe Ausdruck in anderer Be -
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410 μήτηρ γάρ τε με φηβι , &εά Θετις άργνρόπεξα ,

διχ&αδίας κήρας φερεμεν Φανάτοιο τέλοβδε.
εί μεν κ αν&ι μενών Τρώων πόλιν άμφιμάχωμαι,
ωλετο μεν μοι νόβτος, άτάρ κλέος αφ&ιτον έβται '

εί δε κεν οί'καδ ’ ϊκωμι φίλην ες πατρίδα γαΐαν ,
415 ώλετό μοι κλέος έβ&λόν , επϊ δηρον δε μοι αιών

εββεται , ουδέ κε μ
’ ώκα τέλος %-ανάτοιο κιχείη.

καί δ ’ αν τοϊς άλλοιβιν έγώ παραμν&ηβαίμην
οί'καδ ’ άποπλείειν, επει ονκέτι δηετε τε'

κμωρ
Ίλιον αίπεινής ' μάλα γάρ ε&εν ενρνοπα Ζευς

420 χεΐρα ίήν νπερέβχε , τε^ αρβήκαβι δε λαοί ,

άλλ ’ υμείς μεν ίόντες άριβτήεββιν
’Αχαιών

άγγελίην άπόφαβ&ε , το γάρ γέρας έβτί γερόντων,

deutung x 328 φάρμα*α άμείψεται
έρκος όδόντων. & 518, Π 505 ent¬
fährt das Leben aus dem Körper
durch die Wunde ; sonst heifst es
in der Kegel „das Leben verliefe
die Glieder oder die Gebeine“
H 131, N 671 , Π 606, 856 , X362 ;
M 386 , T 406 .

410 . φηοι , hat gesagt . Hier
steht das Präsens , weil die Ver¬
kündigung auch noch für die Gegen¬
wart Gültigkeit hat . Ähnlich steht
άκονω in der Bedeutung „ich habe
gehört “ .

411 . διχ9αδία ς (von διχ9ά ,
wie μιννν&σίδιος von μίννν&α)
χήρας ein zweifaches Verhängnis
führe mich zum Tode. Die Wahl
zwischen beiden ist eigentlich von
Achill schon getroffen worden, vgl.
A 352 , 416 , Σ 95 . φερέμεν wie
sonst άγειν , N 602 τον άγε μοίρα
χακί] 9ανάτοιο τέλοβδε . Β 834 , Α 332
χήρες γάρ αγον μελανός 9ανάτοιο .
Anders χήρες εβαν 9αν_άτοιο φέ-
ρουβαι Β 302 , ξ 207 . Über τέλος
ϋανάτοιο vgl . zu E 553 .

412 . άμφιμάχεβ9αι , mit dem
Accusativ , wie Z 461 , 27 73 , 2 208 ,
in welchen Fällen das Objekt immer
ein Lokalbegriff ist . Aufserdem wird
es mit dem kausalen Genetiv und
mit dem Dativ verbunden O 391 ,
Π 496 , Σ 20 ; Π 526 , 565 .

413 . ωλετο ist dahin , ist es vor¬

bei mit , statt des Perfekts , α 168
τον δ ωλετο νόβτιμον ημαρ . φ 68
Όδνσσενς ωλεβε τηλον νόστον.

416 . επί δηρον über eine lange
Zeit hin, nur hier , sonst der blofse
Accusativ . Vgl. επί χρόνον μ 407 ,
ο 494 , Hesiod Op . 132, 324 .

416 . εββεται wird dauern , χε
χιχείη , zu 142 .

417 . παραμν & εΐβ & αι Zureden ,
den Rat erteilen .

418 . δηω hat Futurbedeutung .
τέχμωρ Ιλιον das Ziel , Ende,
d . h . dessen Zerstörung , wie H 30,
I 48. Vgl. Γ 291 τέλος πολέμοιο
χιχείω.

420 . χεΐρα νπερ έχει ν die
Hand über etwas halten , schützen,
wie Δ 249 , E 433 , 7 687 , ß 374 ,
ξ 184 . Vgl. Theognis 757 Ζενς
μέν τήβδε πόληος νπειρέχοι , αί&έρι
ναίων , αίεϊ δεξιτέρην χεΐρα. Flav .
los . VI , 2 , 2 παραχαλεΐ τον 9εδν
νπερέχειν αντων την δεξιάν εν τη
προς Παλαιβτίνονς μάχη . Anth . Pal .
VI , 155 , 6 χεΐρας νπερ9εν έχειν .
VI , 271 , 3 διββάς νπερέβχες, χεΐρας.
Luk. 5, 10 νπερέβχε ydp αύτον την
χεΐρα Περικλής.

422 . άπ ό φ α β 9 ε sagt heraus,
entledigt euch, vgl . 309 . γέρας ,
Vorrecht , Amt. γερόντων , denn
als Abgesandte wurden nur Fürsten
geschickt.
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δφρ
’ άλλην φράξωνται ένϊ φρεβϊ μήτιν άμείνω,

η κέ βφιν νήάς τε βόω καϊ λαόν ’
Αχαιών

425 νηνβϊν έπι γλαφυρής , έπεϊ ον βφιβιν ή δε γ
’

έτοιμη ,
ήν νυν έφράββαντο εμεϋ άπομηνίβαντος.
Φοΐνιζ δ ’ ανϋτ παρ

’ άμμι μενών κατακοιμη &ήτω ,
δφρα μοι εν νήεββι φίλην ές πατρίδ ’

έπηται
ανριον , ήν ε&έληβιν ' ανάγκη δ ’ ον τί μιν αξκ>.“

430 ως έφαΟ·’ , οι δ ’
αρα πάντες άκήν έγένοντο βιωπή

μν&ον άγαββάμενοι’ μάλα γάρ κρατερώς άπέειπεν.
δψε δε δη μετέειιτε γέρων ίππηλάτα Φοΐνιξ
δάκρυ

’ άναπρήβας’ περί γάρ δίε νηνβϊν Αχαιών
, ,εί μεν δη νόβτον γε μετά φρεβ'ι φαίδιμ ’ Άχιλλεϋ

435 βάλλεαι , ουδέ τι πάμπαν άμννειν νηνβϊ &οήβι
πϋρ έ&έλεις άίδηλον , έπεϊ χόλος έμπεβε &νμω .
πώς άν έπειτ άπο βεϊο φίλον τέκος αϋ& ι λιποίμην
οΐος ; βοϊ δε μ

’ έπεμπε γέρων ίππηλάτα Πηλενς

423 . μήτιν , Plan .
424 . βόω Optativ (-wofür viele

Handschriften βόη haben , wie auch
I 681 βόης , wofür andere βόφς
schreiben) von βοάω vgl . 393 βόωβι ,i 430 βώοντες, wonehen sich auch
aceoco findet : βαωβει K 44 ; έβάωβα
E 23 , s 130 ; βάω v 230 .

425 . ή ös , näml . μήτις . έτοιμη
bereit , ausführbar .

426 . άπομηνίβαντος , wie
B 772 . Besser scheint άπο μηνί-
βαντος.

427 . av & i gehört zu μινών ,
vgl . A 492 , Z 84 , / 412 , K 62 , 65 ,209 , 410 , N 37, X 137, Ψ 128,163,674 , ß 369 , y 156 , * 208 , & 275 ,v 220 . Auch αΰτοϋ und αντόϋτ
steht häufig bei μένω .

429 . ανριον , vgl . 357 . ανάγκη
gegen seinen Willen = αναγκαίων ,ebenso 692 , 8 557 , s 14, 217 , i 98,
ρ 143 , 6 76 , % 353 . An den übrigen
22 Stellen steht ανάγκη in der
Bedeutung des passiven Partizips
άναγκαζύμενος.

430 — 605 . Rede des Phoinix .
430 = 29 ; © 28.
431 = © 29 . μάλα κρατερώς

sehr fest , mit grofser Entschieden¬
heit .

432 = 31 , © 30.
433 . δάκρν ’ άναπρήβας , wie

ß 81 , nachdem er Thränen hatte
heraufwallen lassen , in Thränen
ausgebrochen war . Andere schrei¬
ben δάκρυ , welches ebenfalls kol¬
lektiv vorkommt , aber die besten
Handschriften haben hier und ß 81
den Apostroph , περί adverbial
„sehr , überaus “

, nicht Präposition
zu νηνβϊν . Yersschlufs wie A 557 .

434. μετά φρεβϊ βάλλεβ &αι
auf etwas bedacht sein , bei sich
überlegen , vgl . £? 264 , Σ 463 , T29 ,
κ 438 , λ 428 und zu Δ 245 . iv 'i
φρεβϊ βάλλε e & ai dagegen be¬
deutet sich etwas merken , einprä¬
gen , zu A 297 , ähnlich ivl φρεβϊ
τί&εβ& αι AM 21 , Π 83 .

435 . ον δ έ τι πάμπαν und
durchaus nicht .

437 . έπειτα (dann) im Nach¬
satz , wie 394 , K 243 , a 65, vgl . zu
Z 350 . άπ 'ο getrennt von. λιποί -
μην , für καταλιποίμην.

438 . βοϊ έπεμπε — βοϊ πομ¬
πόν έδωκεν, wofür Homer in der
Regel όπάξειν gebraucht .
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ηματ i τω , οτε β’ εκ Φδίης ’Λγαμέμνονε πέμπε
440 νήπιον , οϋ πω είδόΰ· ’

δμοιίον πολέμοιο
ούδ’ άγορέων, ΐνα τ’ ανδρες άριπρεπΐες τελέ&ουβι.
τονκενά με προέηκε διδαΰκέμεναι τάδε πάντα ,
μν&ων τε ρητήρ

’ έμεναι πρηκτήρά τε έργων,
ως αν έπειτ άπ 'ο θείο φίλον τέκος ούκ έ&έλοιμι,

44δ λείπεβΟ· ’
, ονδ ’ εί κέν μοι νποβταίη &ε

'
ος αυτός

γήρας άποζύβας &ήθειν νέον ήβώοντα,
οΐον δτε πρώτον λίπον 'Ελλάδα καλλιγνναικα,
φενγων νείκεα πατρος

’Λμνντορος Όρμενίδαο ,
δς μοι παλλακίδος περιχώθατο καλλικόμοιο , ,

450 την αυτός φιλέεθκεν , άτιμάξεβκε δ ’ ’άκοιτιν ,

μητέρ
’ εμήν ' η δ ’ αίεν έμε λιθθέθκετο γουνών

παλλακίδι προμιγήναι , ϊν έχ&ήρειε γέροντα,

τη ποδόμην καί έρεζα · πατήρ δ7 έμος αδτίκ διθ&εϊς
πολλά κατηράτο , θτνγεράς δ’ έπεκέκλετ έριννς ,

439 = 253 , Λ 766.
440 . νήπιον unerfahren , όμοι -

ίο υ , vgl . zu Δ 315 .
441 . ΐνα worin , nämlich im

Kampfe und in der Ratsversamm¬
lung , vgl . zu I 54.

442 . τάδε πάντα bezieht sich
auf das eben Erwähnte (vgl . A 257 ,
Z 441 ) ; dazu treten die folgenden
Infinitive epexegetisch hinzu.

443 . Den von den Alten häufig
citierten Vers übersetzt Cicero de
Oratore III , 16 ut te efficerem ora¬
torem verborum actoremque rerum.

444 . cog , itaque . Ι & έλοιμι ,
könnte mich entschliefsen.

446 . αποξύαας mir (abzuscha¬
ben) abzustreifen und . vtov ist
Adjektiv , nicht Adverbium.

447 . οΐον ots wie ich war , als .
Ελλάδα zu B 683 .

448 . νεί % εα πατσάς die Zwistig¬
keiten mit dem Vater .

’Αμνντωρ
des Ormenos Sohn, auch K 226 er¬
wähnt als Beherrscher von Eleon
in Boiotien (B 500 ) , wohnte früher
in Hellas , vgl . I 478 .

449 . περιχώβατο „ darüber
in Zorn geraten war“ (andere schrie¬
ben πέρι χώΰατο vgl . A93 , & 266 ,
Π 497 , P 240 , 242 , y 219 , | 627 ,

π 234) , nicht „ sehr in Zorn ge¬
raten war“.

450 . άτ t μ ά ξ ε a k ε (Übergang
in den Hauptsatz ) setzte zurück.
άκοιτιν seine rechtmäfsige Ge¬
mahlin .

451 . λιοσέβχετο γουνών flehte
mich an bei den Knieen. Der Gene¬
tiv hängt ab von einem ausgelasse¬
nen λαβών (Z 45 , ξ 142 , x 264) ,
ελών (Φ 71 ) oder άψάμενος (ß 356) ,
wie x 481 , % 337 , vgl . X 345 , ß 68,
λ 66 .

452 . προμιγήναι : Schol. προ
τον πατρος μιγήναι . εχίλήρειε ,
Subjekt ist παλλαχίς, damit sie ihn
verabscheue.

453 . δια & είς , der es gemerkt ,
geahnt hatte .

454 . κατηράτο , betete zu mei¬
nem Nachteil , d . h . verwünschte
mich , vgl . die Ausdrücke κατηγο -
ρειν, χαταφρονεΐν , καταγελάν, ατν -
γεράς , als Dämonen der Unter¬
welt . επεχέχλετ o , rief

,
herbei,

rief an . ερινΰς (aus εριννας kon¬
trahiert , vgl . Einl. § 2) Gottheiten
im Dienste des Beherrschers der
Unterwelt , welche die Frevelthaten
der Menschen strafen , besonders
meineidiger und der Kinder, welche



ΙΑΙΑΔΟΣ IX. 33

465 fιή ποτέ γούναβιν οίβιν έφέββεο &αι φίλον υιόν

εξ έμέ&εν γεγαώτα ' &εοί δ ’ έτελειον έπαράς ,
Ζευς τε καταχθόνιος καί έπαινι ) ΙΙερβεφόνεια .
[τον μεν εγώ βούλευβα κατακτάμεν όξει χαλκω ’

άλλα τις αθανάτων παυβεν χόλον , ος ρ ένί θυμφ
460 δήμου θήκε φάτιν καί όνείδεα πόλλ ’

ανθρώπων ,
ώς μή πατροφόνος μετ

’ Άχαιοΐβιν καλεοίμηνί ]
ενθ’’ έμοϊ ουκέτι πάμπαν ερητύετ

’ εν φρεβί θυμός

πατρ
'
03 χωομένοιο κατά μέγαρα βτρωφαβθαι .

ή μεν πολλά έται καί ανεψιοί άμφίς έόντες
465 αυτού λιββόμενοι κατερήτυον έν μεγάροιβι ,

πολλά δε ί'φια μήλα καί είλίποδας έλικας βονς
έΰφαζον , πολλοί δε βΰες θαλέθοντες αλοιφή
εύόμενοι τανύοντο διά φλογός ΉφαίΟτοιο ,
πολλον δ’ έκ κεράμων μέθυ πίνετο τοΐο γέροντας .

sich gegen ihre Eltern vergehen ,
vgl. 1571 , T 259 , Φ 412 , (3 135 ,
X 280 , ρ 475 . Die Namen der Eri-
nyen ’ΑΧεκτώ , Τιβιφόνη , Μέγαιρα
finden sich erst bei Späteren .

455 . οΐβιν , des Amyntor .
456 . Vgl . 493 . έπαράς , die

Verwünschungen gegen mich.
457 . Ζευς καταχθόνιος =

’Αίδης. έπαινή von den Alten er¬
klärt mit δεινή , επίφοβος , da
durch επί die Bedeutung von αίνος
(schrecklich ) nicht verändert werde .
Richtiger ist die Ansicht , dafs έπαι¬
νός gleichbedeutend sei . mit φ αί¬
νος επεοτι , also „belobt , gepriesen“.
So heilst Persephone auch αχανή
X 213 , 226 , 635 und αγνή X 386 .

458 — 461 fehlen in allen Hand¬
schriften , vgl . Anhang . βονΧενσα
fafste den Beschlufs wie i 299 . τις
αθανάτων , nur ein Gott kann
eine solche Umwandlung bewerk¬
stelligen . παϋοεν , beschwichtigte ,
besänftigte , ivi θνμω θήκε , der
mir vorstellte , zu Herzen führte .
φάτιν Gerede, wie ξ 29 , hier von
der übelen Nachrede .

462 . έρητύετο konnte zurück¬
gehalten werden , anders N 280 .

463 . ατρωφάβθαι (das Itera¬
tivum zu οτρέφεαθαι , vgl . M 287 )
zu verkehren , zu verweilen .

La Roche , Homers Ilias . III .

464 . άμ,φϊς Jovreg , wie £1 488 ,
die um mich waren . Anders H 342,
τ 221 , ω 217 .

465 . κατερήτνον (dazu gehört
αντον ) versuchten zurückzuhalten ,
konatives Imperfekt , wie Γ 370, E
377 , I 589 , Φ 327 , i 492 , κ 429 , c 8 .

466 = Ψ 166 . Vgl . a 92 , δ 320 ,
i 46 . είΧίποδας , die die Füfse
nachschleifen , da das Rindvieh beim
Gehen die Füfse nur sehr wenig
hebt , είικαρ (digammiert , wes¬
halb das vorhergehende ας als
Länge gilt ) die sich beim Gehen
winden , nicht „mit gewundenen
Hörnern “

, da der Begriff „ Horn “
doch ausgedrückt sein müfste . Auch
heifsen die Rinder bei Homer όρ-
θόκραιραι (mit aufrecht stehenden
Hörnern ) .

467 . θαλέθοντες άΧοιφή vgl.
zu 208 ; Ψ 32 .

468 = Ψ 33 . εύόμενοι wäh¬
rend des Bratens , τανύοντο , da
die Stücke an die langen Bratspiefse
gesteckt waren , vgl . 1 213 . διά
φΧογός durch die Flamme hin .
Ήφαίβτοιο = πνρός , vgl . zu B
426 . Eur . Iphig . 1602 έν 'Ηφαί -
ατον φΧογί.

469 . εκ κεράμων , aus den
Krügen heraus , in welchen der
Wein aufbewahrt wurde (zu Γ' 247) .

3
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470 είνάννχες δέ μοι άμφ
’ αντω παρά νύκτας Ι’αυον

οΐ μεν άμειβόμενοι φύλακας έχον , ονδε ποτ εββη
πυρ , ετερον μεν νπ ’ αίύούβη εύερκέος αυλής,
άλλο δ’ ένί προδόμφ πρόαύεν ύαλάμοιο ύνράων .
άλλ ’ οτε δή δέκατη μοι έπήλνύε νύζ έρεβεννή ,

475 καί τότ εγω ύαλάμοιο ύύρας πνκινως άραρνίας
ρήζας έξήλ&ον , καί υπέρυθρον έρκίον αυλής,
ρεΐα , λαύών φύλακας τ ’ ανδρας δμφάς τε γυναίκας,

φενγον έπειτ άπάνευύε δι 'Ελλάδος ενρνχόροιο ,
Φύίην δ’ εξικόμην έριβώλακα , μητέρα μήλων,

480 ες Πηλήα άναχύ
’ ’ ο δέ με πράφρων νπέδεκ .το ,

καί μ
’ έφίληΰ

’ ώς εί τε πατήρ ον παΐδα φιλη6η,
μοννον τηλύγετον, πολλοΐΰιν έπί κτεάτεββι ,
καί μ

’ άφνειον έύηκε, πολνν δέ μοι ώπαβε λαόν
ναΐον δ’ έβχατιήν Φ&ίης Λολόπεββιν άνάβΰων.

485 καί 6ε τοβοντον εύηχα ύεοΐς έπιείκελ ’ Ά %ιλλεϋ ,
έκ ύνμοϋ φιλέων , έπεϊ ούκ έύέλεβκες άμ

’ ’άλλφ

Der Begriff des Schöpfens ist leicht
zu ergänzen , denn der Wein wurde
aus dem κέραμος in den κρητήρ
gegossen , dort mit Wasser ge¬
mischt und daraus vermittelst eines
Schöpfers in die Becher gegossen.

470 . είνάννχες (9 Nächte lang)
mit folgendem νύκτας , wie κ 28 , 80,
o 476 έννήμαρ (έξήμαρ) μεν όμως
ηλέομεν νύκτας τε καί ήμαρ . μοι
άμφ ’ αντω , unmittelbar bei mir
(in demselben Gemache), an meiner
eigenen Seite.

471 . άμειβόμενοι sich ab¬
lösend , abwechselnd , wie A 604 ,
a 375 , ß 140 , & 379, ω 60 . φύλα¬
κας έχον , zu I 1 .

472 . εύερκεος mit einem festen
Zaun (476 , ij 5 ff.) umgeben.

473 . & αλάμοιο , worin Phoinix
schlief.

474 . έπήλνύε ννξ , wie Θ 488 .
δέκατη οι επήλν&ε φαινολίς ήως
Hymn . V, 51 . Vgl. e 472 , λ 200 ,
μ 311 .

476 . έίςήλ& ον , aus dem ffala -
μος in die ανλή . Solon 4 , 29 νιρη -
λόν δ ’ νπερ ερκος νπέρ&ορον . Quint.
Sm . 10, 439 πνλεώνας αναρρήξααα
μελά &ρων έκύορεν.

477 . ρεΐα ohne Mühe , gehört
zu νπέρ&ορον . δμφάς γνναικας
wie Ζ 323 , ν 66 , π 113 , ρ 505 ,
υ 318 .

478 . V^l . Quint. Sm . 3 , 467 ff.
φενγον απάνεν & ε ich floh da¬
von. εύρνχόροιο Beiwort ausge¬
dehnter Ebenen B 498 , Ψ 299 , δ
635 , ξ 4 , ν 414 , ο 1 .

479 . μητέρα μήλων , wie Β 696 ;
vgl . zu Θ 47.

480 . αναχ & ’ = ανακτα , vgl . τ
392 ; ννχϋ·’ X 102. κεκάλνφύ ’ Ν 192 .

481 . μ
’ εφίλησ ’

, vgl . Anhang .
ον , seinen eigenen.

482 . πολλοΐαιν επϊ κτεά -
τεσσι , der grofse Besitz, der sonst
in fremde Hände kommen würde,
macht dem Vater den einzigen Sohn
noch lieber , vgl . E 154 .

483 . λαόν Unterthanen .
484. ε αχατιήν das Grenzgebiet

(gegen Epeiros zu) .
486 . Der Kausalsatz begründet

das εκ ύνμοϋ φιλέων , ich liebte
dich von ganzem Herzen, da du so
anhänglich an mich warst und nur
von mir Nahrung annehmen woll¬
test . έκ & νμοϋ , vgl. 343 .
λεακες , mochtest .
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οντ is δαΐτ ’ ίέναι οντ’ έν μεγάροιΰι πάβα6&αι ,
πριν γ οτε δη β ’ επ ’ έμοΐ6ιν εγώ γοννεββι κα& ίββας
’όψον τ ’ αΰαιμι προταμών καί οίνον έπιβχών.

490 πολλάκι μοι κατέδεν6ας επί ΰτή &εββί χιτώνα
οίνον άποβλνξων έν νηπιέη αλεγεινή.
ώς έπΐ 6οϊ μάλα πόλλ’ επα %ον και πόλλ’

έμόγηβα,
τα φρονέων , δ μοι ον τι ■θ’ίοΐ γόνον έξετέλειον
εξ εμεϋ ' άλλα 6ε παΐδα θεοί); έπιείκελ’ Άχιλλεν

495 ποιενμην , ΐνα μοί ποτ άεικέα λοιγ 'ον άμννηξ.
άλλ ’ Άχιλεν δάααΰον &νμον μέγαν ' ουδέ τί 6ε χρή
νηλεεζ ήτορ έχειν βτρεπτοί δε τε και ·9·εοι αυτοί,
τών περ καί μείξων αρετή τιμή τε βίη τε .
καί μεν τούς &υέε66ι καί ενχωλήζ άγανήΰι

500 λοιβή τε κνίΰη τε παρατρωπώΰ
’ αν &ρωποι

487 . δαΐτα ein öffentliches Mahl.
Du wolltest weder ohne mich an
der Tafel speisen, noch (allein) im
Gemache .

489 . oipov , von jeder Art Speise
gebraucht , ασαιμι dich gesättigt
hatte . Der Optativ bezeichnet die
Wiederholung . Anhang .

490 . κατέδενοας hast benetzt .
Vgl . Quint. Sm . 3 , 475 .

491 . άποβλνξων ausspritzend ,
von dem Weine , den er im Munde
hatte , nicht von dem im Becher be¬
findlichen zu verstehen , v ήπιέ η
in deiner Kindlichkeit , in deinem
kindischen Unverstände , dazu άΐε -
ysivrj , dem Erzieher Kummer und
Plage verursachend . Die Alten er¬
klärten εν τή χαλεπή παιδοτροφία .

492 . έπι eol (kausal ) deinet¬
wegen , um dich , wie A 162 , B 270 ,
Δ 470 , I 602 , K 304 , # 67 , Φ 445 ,
Ψ 274 , 674 , 776 , λ 648 (9), π 19 , e
44 , v 322 , 358 , 374 , φ 376 , ω 91 .

493 . τά φρονέων , in Rücksicht
darauf , wie Ψ 545 . γόνον , Nach¬
kommenschaft , vgl . δ 12 . ε ξε τέ¬
λειον , zu teil werden liefsen.

495 . ποιενμην , ich habe dich
zu meinem Sohne gemacht ; durch
die Mühe und Sorgfalt , die ich auf
deine Erziehung verwendet habe ,
bin ich berechtigt zu fordern , dafs
du mich wie einen Vater behan¬

delst . άμ vvyg , über denKonjunktiv
im abhängigen Satze nach einem
Imperfekt v^l. zu B 4 .

496 . 9νμον μέγαν deinen stol¬
zen hochstrebenden Sinn , wie B 196,
H 25 , Φ 395 , vgl . 1184. Ähnlich das
häufige μεγαλήτορι («) 9νμώ (όν ) .

497 . δέ ist begründend , τε in
Sentenzen , zu A 218 . Einige von
den Alten fanden hier einen Wider -
epruch mit γ 147 ον γάρ τ ’ ahpu
9εών τρέπεται voog , aber nicht
τρέπεται , sondern ahjja wird dort
negiert . « a ϊ auch , sogar. Ovid. Art .
amat . 1,442 flectitur iratus voce
rogante deus . Prop . V , 11 , 7 vota
movent superos . Hesiod. Frg . 180
δώρα 9sovg πείθει . Eurip . Med. 964
πεέ&ειν δώρα ν,α 'ι 9ε ovg λόγος .

498 . αρετή , allgemein für jede
Art von Vorzug gebraucht , τιμή
Würde , Rang .

499 . 9νέεααι , zu Z 270 . ενχω -
λής , wie A 65 .

500 . λοιβή Trankopfer . Ηνία 7]
Brandopfer , vgl . A 66 , Δ 49 , Sl 70.
παρατρωπώσι stimmen um , ge¬
winnen . παρά , wie in παράφημι ,
παραμν9έομαι , παραπείθω . Ovid
Art . amat . 3 , 653 munera , crede
mihi , capiunt hominesque deosque,
placatur donis Iuppiter ipse datis .
Platon Leg. X , 885 B ενπαραμν9ή -
τονς είναι 9ναίαις τε ν,αϊ ενχαΐς

3 *
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λιββόμενοι , δτε κεν τις νπερβήτ] καί άμάρτη .
καί γάρ τε λιταί είβι Λώς χονραι μεγάλοιο,
χωλαί τε ρνβαί τε παραβλώπές τ ’ δφ&αλμώ,
αϊ ρά τε και μετόπιβΟ ’’ ατης άλεγονΰι κιονΰαι.

505 ή δ ’
ατη β&εναρή τε καί άρτίπος , οννεκα πάβας

τιολλ 'ον νπεκτιρο &έει , φ &άνει δέ τε näßαν επ’ αίαν
βλάπτονβ’ άν&ρώπονς ' αϊ δ ’ έΐςακέονται δπίββω .
δς μεν τ ’ αίδέόεται κούρας Α/ιος aßßov ίούβας,
τον δε μέγ’ ωνηβαν καί τ ’ εκλνον ενζαμενοιο '

510 og δέ χ ανήνψαι καί τε βτερεώς άποείηγι ,
λίΰβονται δ ’

αρα ταί γε Λ ία Κρονίωνα χιοϋΰαι

παραγομένους (Asotis ηγούμενος) .
X , 888 C θεοί ενπαραμύδητοί tiai
&ύμααι ν,αϊ εύχαΐς . X , 906 D λοιβη
τε οίνου ν.νίαη τε παρατρεπομένους.

501 . υαερβήη ^ ,loh vergangen
hat . Sonst hat ύπερβαίνειν die Be¬
deutung von übertreten , über¬
schreiten und steht nie ohne Ob¬
jekt . Über die Form vgl . Einl . § 14
u . 16.

502 . Von dieser allegorischen
Darstellung hat die neunte Rhapso¬
die auch die Überschrift Λιταί.
Nach εΐαι steht in der besten Hand¬
schrift eine Interpunktion und auch
der Paraphrast übersetzt καί γάρ
θεαΐ ύπάρχονβιν at λιταί, τοϋ μεγά¬
λου θυγατέρες Διάς.

503 . χωλαί· . die Einsicht des
Fehltrittes und der Wille ihn gut
zu machen kommt spät , darum sind
die λιταί lahm . So ist auch bei
Horaz die Strafe lahm , weil sie dem
Vergehen nicht unmittelbar näch¬
tigt Carm. III , 2 , 32 . ρυααί
frunzelig ) und παραβλωπες (seit¬
wärts sehend , schielend) sind die
λιταί, weil die, welche gegen andere
gefehlt haben , dem Beleidigten nicht
mit freudigem Antlitz entgegen -
kommen und ihm nicht offen ins
Gesicht sehen können , da das Be -
wufstsein ihrer Schuld sie drückt .

504 . μετόπιβ & ε gehört zu %i-
ovaai . Sie kommen hinterdrein ,
weil sie lahm sind , άλέγουαι sie
bekümmern sich , sind besorgt , in¬
dem sie das Unrecht gut zu machen
trachten .

505 . α & εναρή (kräftig ) und άρ¬
τι 'wog (flink) ist die ατη , weil der
Mensch ohne sich lang zu besinnen
rasch zu Fehltritten geneigt ist .
nacag , näml . λιτάς.

506 . φ & άνει βλάπτουσα , sie
stürzt früher die Menschen ins Un¬
heil (bevor die λιταί ihr nachkom-
men können ) , itäaav επ ’ αίαν
über die ganze Erde hin , überall .

507 . εξαχέονται heilen aus,
machen gut .

508 . Wer die Bitten nicht zu¬
rückweist , wenn sie an ihn heran¬
treten , dem bringen sie grofsen
Gewinn , wenn sie aber einer ver¬
schmäht und von Versöhnung nichts
wissen will , dann wenden diese sich
an Zeus und bitten ihn , dem Un¬
versöhnlichen Unglück zu senden,
damit er büfse . Deshalb solle auch
Achill versöhnlich sein und den
Bitten nachgeben um sieh später
vor Schaden zu bewahren , a ιδέ¬
α εται ist Konjunktiv .

609 . ds im Nachsatz , zu A 41,
B 189 . ωνηααν (gnomisch) bringen
grofsen Gewinn, έκλυον erhören
ihn . εύζαμένοιο , vulgo εΰχομέ-
νοιο vgl . Anhang .

510 . a τερεώς hartnäckig , un¬
erbittlich , beharrlich , wie Ψ 42,
Hymn . 4 , 25 ; 5 , 330 . άποείπη ab -
schlägt , verweigert wie A 515 , I
675 , T 35 , 75 , a 91 . An den an¬
deren Stellen hat άποειπεΐν die Be¬
deutung „heraussagen“ .

511 . κιουααι gehen hin und .
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τώ ’άτψ άμ επεβ &αι , ϊνα βλαφθείς άποτίαγι .
άλλ ’ Αχιλεΰ πόρε και ΰύ Αι 'ος κονρψιν επεο&αι
τιμήν , ή τ άλλων περ έπιγνάμπτει νόον εβ&λών.

515 εί μεν γάρ μή δώρα φέροι , τά δ ’ οπιβΟ· ’
όνομάζοι

Ατρείδης , άλλ ’ αίεν επιξαφελώς χαλεπαίνοι ,
ούκ αν εγώ γέ 0ε μήνιν άποβρίψαντα κελοίμην
Αργείοιόιν αμυνεμεναι χατέονβί περ εμπης ’

νϋν δ ’
άμα τ ’ αύτίκα πολλά διδοΐ, τά δ ’ όπι0θ·εν νπεάτη,

520 άνδραζ δε λι06ε0 &αι επιπροέηκεν άρίΟτονς
κρινάμενος κατά λαόν Αχαιικόν , οϊ τε 0οϊ αύτω
ψίλτατοι Αργείων * των μή 0ν γε μν&ον έλεγες
μηδε πόδας ' πρίν δ ’ οϋ τι νεμε00ητ

'ον κεχολώΟ&αι .
οντω καί των πρόΰ&εν έπευ &όμε&α κλεα άνδρών

525 ήρώων , οτε κέν τιν έπιξάφελος χόλος ϊκοι·

δωρητοί τε πελοντο παράβρητοί τ’ επέεββι.
μέμνημαι τόδε εργον εγώ πάλαι , ον τι νέον γε ,
ώς ήν εν δ ’

νμΐν ερέω πάντεΟθι φίλοιβι.

512 . ατην , Unglück , wie μ 372
(sonst Schuld , Verblendung ) .

513 . πόρε yerstatte , lasse es
zu . έπεβ & αι τιμήν (wie ατην
έπεβ&αί) dafs ihnen die gebüh¬
rende Ehre folge , zu teil werde,
nimm die ihnen schuldige Rück¬
sicht auf sie .

514 . έπιγνάμπτει umbiegt ,
umstimmt , wie B 14.

515 . φέροι = δοίη, zu 164 . τά
δ’ andere , όπια & ε für später , ovo -
μάξοι namhaft machte , zusagte,
vgl . 519 .

516 . επιξαφελώς sehr heftig ,
wie ξ 330 , mit verändertem Accent,
vgl . I 525 .

517 . άποήρίιραντα , wie Π 282 ,
dort als Gegensatz zu έλέσ&αι .

518 . ΐμπης gar sehr, nicht kon¬
zessiv. περ έμπης nach einem kon¬
zessiven Partizip steht auch Ξ 1,98,
O 399 , P 229 , o 361 , o 354 , r 356 .

519 . αμα τε — (ανδρας) δε cum
— tum . διδοί , wie 164 . τά β ’

,
wie 515 .

520 . δε , verlängert vor λίααεβ&αι
wie 502 , 574 . επιπροέηκεν hat
zu dir ausgesendet , vgl . P 708 , Σ
58, 439 .

522 . φίλτατοι , vgl . 198 . έλέγ -
ξης Schol. όνειδίοης. Mache nicht
zu Schanden , lafs nicht erfolglos
sein ihren Antrag und ihren Gang,
wenn sie nämlich unverrichteter
Sache zurückkehren .

623 . πόδας , den Weg , den sie
zu dir gemacht haben , πρίν , so¬
lange Agamemnon dir keine Ge¬
nugtuung geboten hatte , νεμεβ -
σητόν , durfte man es dir nicht
übel nehmen.

624 . των πρόο & εν άνδρών
ήρώων der Helden der Vorzeit.
κλέα , die Kunde, die Märe.

526 . δω ρητοί π έλοντο sie
liefsen sich beschenken , nahmen die
(zur Versöhnung angebotenen ) Ge¬
schenke an . παράρρητοι , liefsen
sich zureden, erbitten .

527 . μέ μνημαι , ich habe in
der Erinnerung , mit dem Accusativ,
zu Z 222 . Vgl. Herodot VI , 86 ß
μέμνημαι τό πρήγμα , πάλαι seit
langer Zeit , gehört zu μέμνημαι,
denn man kann nicht έργον παλαί,
eine Begebenheit aus alter Zeit,
verbinden , νέον ist gleichfalls Ad¬
verbium.

528 . ώς ήν , über είμί mit dem
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Κουρήτες τ ’ έμάχοντο και ΑίτωλοΙ μενεχάρμαι
530 άμφί πόλιν Καλυδώνα καί άλλήλους ενάριξον ,

ΑίτωλοΙ μεν αμυνόμενου Καλυδωνος εραννής,
Κουρήτες δε διαπρα^έειν μεμαώτες αρηι .
καί γάρ τοΐβι κακόν χρυβό&ρονος Άρτεμις ώρΰε
χωβαμένη δ οί ου τι Καλύβια γουνω άλωής

535 Οίνεύς ρέζ
’ ■ άλλοι δε &εοϊ δαίνυνΟ 1’ έκατόμβας ,

οίΐ] δ ’ ούκ έρρεζε Αιος κουρί ] μεγάλοιο,
ή λά&ετ ’

ή ουκ ένόηΰεν αάβατο δε μεγα &υμώ.
ή δε χολωβαμενη δΐον γένος ίοχεαιρα

Adverbium vgl . zu A 416 . ί v νμΐν
vor euch, wie 34, vgl . zu 121 . -πάν¬
τε a οι φέλοιβι , statt eines Rela¬
tivsatzes .

529 . Schon die Alten fanden
zwischen der Begebenheit , die Phoi-
nix erzählt , und der Lage , in der
Achill sich befindet , die gröfete
Ähnlichkeit . Meleagros zürnte wie
Achill wegen eines Weibes (der
Atalante ) und die ersteVeranlaesung
war in beiden Fällen der Zorn einer
G-ottheit ( A 9 ; I 533) ; Meleagros
half den Aitolern nicht , weil ihn
seine Mutter beleidigt hatte . Zu
beiden werden Gesandte geschickt
(I 574 ) um die Beleidigten durch
Geschenke zu versöhnen . Melea¬
gros wies die Geschenke zurück,
später aber half er den Aitolern ,
ohne dafs er Geschenke bekam ( 1
598 ) , und daran knüpft Phoinix die
Ermahnung an Achill, jetzt die Ge¬
schenke zu nehmen , denn es könnte
ihm auch geschehen , dafs er später
den Achaiern aus der Not helfe
und nichts dafür bekomme . Kov -
■ρήτες ein Volksstamm in Aitolien
mit der Hauptstadt Pleuron (B 639) ,
in der Thestios herrschte , der Vater
der Althaia . Später herrschten die
Aitoler ( B 638 ff.) über das ganze
Land , nachdem die Kureten ge¬
schlagen waren und sich nach Akar-

. nanien gezogen hatten .
τ>Άί . άμννεβϋ·αι eigentlich „sich

abhalten , abwehren “
, mit dem Gene¬

tiv wie M 155 , 179 , N 700 , in der
Bedeutung „sich die Feinde wovon
fernhalten , etwas verteidigen “

, wie

das lat . defendere . Häufiger wird
es mit περί und dem Genetiv ver¬
bunden, wie ΛΓ 142, 170 , 227 , 243 ,
O 496 , Σ 173 , Ω 500 ; mit dem
Accusativ hat es die Bedeutung
„einen von sich abhalten “ A 484 ,
N 514 , P 510 . Hesiod Scut . 239 τοί
μεν από αφετέριjg πόλεος οφετέρων
τε τοκήων λοιγον άμννοντες , τοί δε
πρα&εειν μεμαώτες.

532 . άρηι , bello .
533 . %al γάρ , etenim , τοίβι

den Aitolern . ν,αν,ον ωρβε hatte
eine Plage über sie geschickt.

534 . fralvaiu ein Ernteopfer ,
die Erstlinge der Ernte , γουνώ
άλφής , in der Biegung des Saat¬
landes , auf dem im gekrümmten
Thal liegenden Saatfelde .

535 . δ αίννντο erhielten zu¬
geteilt .

536 . Αιος ηονρ ’η wie £ 151 (vgl.
v 61 ) ; so heifst auch Apollon Αιος
νίός . In der Regel heifst Athene
Aibg κονρη E 733, Θ 384 , K 553 ,
ß 396 , γ 42 , δ 752 , ε 382 , v 190 ,
252 , 300 , 371 , ω 529 , 547 , auch Albs
&νγάτηρ ß 547 , % 205 , <o 502 oder
Αιος έν,γεγαυΐα.

637 . ή ον k , vgl . Einl. § 32 .
ενόηοεν , hatte bedacht , überlegt .

538 . δΐον γένος , vgl . Z 180.
Es war kein gewöhnlicher Eber,
sondern ein mit übernatürlicher
Stärke ausgerüsteter , von der Göttin
eigens zu dem Zwecke geschaffen ,
um das Land des Oineus zu ver¬
wüsten . Die Alten bezogen δΐον
γένος entweder auf Achill (als Voka-
tiv = διοτρεφές) oder auf Artemis,
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ωρβεν έπι χλοννην βνν αγρών άργιόδοντα ,
540 3g κακά πόλλ ’

έρδεβκεν έ&ων Οίνήος αλφήν
πολλά δ’ ο γε προ&έλνμνα χαμαί βάλε δένδρεα μακρά
αντήΰιν ρίζηβι καί αντοΐς αν&εβι μήλων,
τον δ’ νιος ΟΙνήog άπέκτεινεν Μελέαγρog ,
πολλέων εκ πολίων ΰηρήτορας ανδρα3 άγείρας

545 καί κύνας · ού μεν γάρ κε δάμη πανροιβι βροτοΐβι ’

τόβΰος έην , πολλούς δε πνρής έπέβηβ’ άλεγεινής.
ή δ ’

αμφ
’ αύτω ft-ήκε πολνν κέλαδον καί αυτήν ,

αμφϊ Ονος κεφαλή και δέρματι λαχνήεντι .
Κονρήτων τε μεΰηγύ και ΑΙτωλών μεγάθυμων .

550 οφρα μεν ονν Μελέαγρ og άρηίφιλος πολέμιζε ,
τόφρα δε Κονρήτεβΰι κακώς ήν , ονδ ’ έδύναντο

τείχεος έκτοOftεν μίμνειν πολέες περ έόντες"

■wie auch der Paraphrast übersetzt
Διος &νγάτηρ , welches man nur
umzustellen brauchte , um es statt
δΐον γένος in den Vers zu setzen.

030 . χλοννην avv (Eberschwein)
wie evg κάπρος oder κάπριοςΕ 783 .
H 257 , Λ 293 , P 21 , 289 . _

540 . s & mv suo more, wie 17260 ,
vgl . zu E 119.

541 . π ρ oft έλυ μν a aus dem
Grunde heraus , wie sonst πρόρριζα.
Aristarch erklärte es mit άλλα επ’
άλλοις, vgl . N 130.

542 . αύτήοιν samt , zu Θ 24.
avftsai μήλων , also Obstbäume.

545 . κε δάμη , vulgo κ εδάμη,
vgl . Anhang . Über den Dativ heim
Passiv vgl . zu Γ 301 .

546 . πνρής επέβηοε brachte
auf den Scheiterhaufen , d . h . tötete
sie , vgl . Δ 99.

547 . r) , Artemjs . άμψϊ wegen,
zu Γ 157 . itijxs , veranlafste , er¬
regte . zsladov και αυτήν , in¬
dem sich ein Kampf darüber ent¬
spann . An der Jagd des Ebers
hatte auch Atalante teilgenom¬
men : dieser gab Meleagros den
Kopf des erlegten Tieres als άρι-
βτείον. Die Söhne des Thestios
aber , die Oheime des Meleagros,
lauerten der Atalante auf und nah¬
men ihr den Kopf des Ebers wieder
ab , weswegen Meleagros dieselben

tötete . Homer weifs von dieser
Sage noch nichts , so wenig als von
dem angebrannten Holz , an dessen
Existenz das Leben des Meleagros
geknüpft war und das seine Mutter ,
um den Tod ihrer Brüder zu rächen ,
ins Feuer warf.

548 . λαχνήεντι , hier „borstig “ .
550 . πολέμιζε , am Kampfe sich

beteiligte .
551 . κακώϊ ήν , es ging ihnen

schlecht , vgl . 324 .
552 . τείχεog έκτοβ & εν kann

nur heifsen : sie konnten sich nicht
mehr aufserhalb ihrer Mauer (der
von Pleuron ) halten trotz ihrer
grofsen Anzahl. Andere denken
bei τείχεος an die Mauern von
Kalydon : sie konnten ihu nicht
mehr vor der Mauer bestehen , d . h .
sie mufsten die Belagerung auf¬
geben . Dabei wäre aber τείχεος
έκτοα&εν ein nicht nur überflüssi¬
ger , sondern geradezu störender Zu¬
satz, denn wenn es den Kureten im
Kampfe schlecht ging , so war eine
Belagerung Kalydons ihrerseits gar
nicht möglich . Man kämpfte zuerst
im offenen Felde , und da hier die
Kureten immer den kürzeren zogen,
mufsten sie sich hinter ihre Mauern
zurückziehen ; als aber Meleagros
sich vom Kampfe zurückzog , da



40 ΙΑΙΑΔΟΣ I.

άλλ ’ οτε δή Μελέαγρον εδν χόλος , og τε καί άλλων
οίδάνει εν βτή&εββι νόον πνκα περ φρονεόντων ,

555 ή rot δ μητρί φιλί ] Άλ %·αίη χωόμενος κήρ
κεϊτο καρά μνηβτή άλόχω , καλή Κλεοπάτρη,
κονρη Μαρπήββης καλλιβφνρον Ενηνίνης

’Ίδεώ 8s κάρτιβτος έπιχ&ονίων γένετ άνδρων
των τότε , καί ρα άνακτος εναντίον εΐλετο τόξον

560 Φοίβον Απόλλωνος καλλιβφνρον εΐνεκα νύμφης ’

την δε τότ εν μεγάροιβι πατήρ καί πότνια μήτηρ
Αλκυόνην καλεεβκον έπώννμον , οννεκ αρ

’ αυτής
μήτηρ άλκνόνος πολνπεν &εος οίτον εχονβα
κλαι , οτε μιν εκάεργος άνήρπαβε Φοίβος Απόλλων .

565 τη ο γε παρκατελεκτο χόλον &νμαλγία πέββων ,
έξ άρεων μητρος κεχολωμε

'νος , ή ρα ϋ'εοϊβι

gewannen sie die Oberhand und
belagerten Kalydon.

553 . Zu diesem Vordersatz fehlt
nicht , wie einige annehmen , der
Nachsatz , sondern derselbe ist im
Vers 555 enthalten . Als aber der
Zorn in M . gefahren , da enthielt er
sich vom Kampfe , i’& v χόλος wie
T 16 , X 94

v vgl . I 239 , P 210 .
554 . οίδάνει , anschwellt , erregt ,

empört .
556 . κεΐτο lag unthätig , d . h .

enthielt sich des Kampfes , vgl . B
688, ' 694 , Σ 178 u. A 488 . Κλεο¬
πάτραμ . diese war die Tochter des
Idas und der Marpessa, welche Idas,
der Sohn des Aphareus (oder des
Poseidon) , ihrem Vater Euenos ge¬
raubt hatte . Da Apollon dem Ent¬
führer seine Beute abnehmen wollte ,
so harn es zwischen beiden zum
Kampf , der auf Befehl des Zeus ein¬
gestellt werden mufste . Marpessa,
der von Zeus die Wahl zwischen
beiden anheimge stellt war , wählte
sich darauf den Idas zum Gatten,
aus Furcht , der Gott möchte sie
später wieder verlassen.

557 . Ενηνίνης , Patronymicum ,
wie ’Αδρηβτίνη E 412 ,

’ίΐκεανίνη .
558 . Vgl . A 266 .
559 . των τότε der damaligen

Menschen, seiner Zeitgenossen , vgl.
των πρόο&εν I 524 . καί sogar.

ίναντίον εΐλετο ergriff den Bo¬
gen zum Kampfe gegen . Auch He¬
rakles und Eurytos hatten mit dem
Bogen gegen Unsterbliche gekämpft
S· 224 f.

560 . ννμψης , der jungen Frau ,
vgl . Γ 130, Σ 492 , S 743 , λ 447 .

561 . την , Κλεοπάτρην.
562 . επωννμον , prädikatives

Adjektiv , vgl . η 54 . Sonst gebraucht
Homer dafür die Wendung επίκλη-
αίν τινα καλεϊν, zu H 138 .

563 . άλκνόνος des Eisvogels.
πολνπεν & ίος des vielleidenden,
kummervollen , da der Eisvogel
immer in der Einsamkeit lebt , οί¬
τον , Los , Geschick. Da die Töne des
Eisvogels etwas Klägliches haben,
bildete sich später die Sage, deren
sich auch die Dichter bemächtigten ,
dafs Keyx der Sohn des Phosphoros
und dessen Gattin Alkyone, weil sie
sich gegenseitig Zeus und Here an¬
redeten , von Zeus in Vögel ver¬
wandelt worden seien . Nach Ovid
Metam. XI, 569 ff. kam Keyx durch
Schiffbruch auf dem Meere um , und
seine Gattin , welche sich aus Trauer
um ihn ins Meer stürzte, wurde in
einen Eisvogel verwandelt.

664 . άνήρπαβε , entführt hatte .
665 . χόλον πεββων , wie Δ 613.
566 . ίξ άρεων infolge der Ver-
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πόλλ’ άχέονβ’ ήρ&το καβιγνψοιο φόνοιο,
πολλά δε καί γαΐαν πολνφόρβην χερβϊν αλοία

κικλήΰκονβ
’ ’Λίδην καί επαινήν Περΰεφόνειαν ,

570 πρόχνν κα&εζομένη , δενοντο δε δάκρνβι κόλποι ,
παιδί δόμεν θάνατον τής δ ’ ήεροφοΐτις έριννς
εκλνεν ίξ έρέβεβφιν άμείλιχον ήτορ έχονβα.
των δε τάχ άμφί πνλας όμαδος καί δοϋπος όρώρει
πύργων βαλλόμενων τον δε λιΟΟοντο γέροντες

575 Αιτωλων , πέμπον δε & εών ίερήας αρίοτονς ,
έξελ&εΐν και άμνναι , ύποβχόμενοι μέγα δωρον
δππόϋτ πιότατον πεδίον Καλνδωνος έραννής ,

41

wünschungen . Άιαΐαι , den unter¬
irdischen Göttern , vgl . 457 .

567 . πολλά gehört zn ηράιο,
vgl . zu E 528 . καοιγνήτοιο , nach
der späteren Sage waren es meh¬
rere Brüder der Althaia , welche
von Meleagros getötet wurden , des¬
halb nahmen die Alten καβιγνή-
τοιο attributiv und erklärten es
„wegen des Brudermordes “ . Es
findet sich zwar bei Homer kein
ähnliches Beispiel , wohl aber bei
späteren Dichtern , z . B . Euripides
Phoen . 838 , Ion 270 παρ&ένος χειρ
Jungfrauenhand ; Hekabe 920 ναύ¬
της όμιλός Matrosenschar ; Ion 1373
οΐκέτης βίος Sklavenleben ; Alkestis
679 νεανίαι λόγοι knabenhafte , d . h .
dreiste Beden ; Helene 209 νεανίαν
πόνον ; Orest 556 γέρων πονς ; Med .
1209 ; Heracl . 166 γέρων τύμβος;
Aisch. Ag. 750 γέρων λόγος ; Ag.
664 , Sept . 826 , Soph. Oed . B . 80,
Oed . Col . 623 , Phil . 1471 τύχη αω -
τήρι ; Aisch. Prom . 348 έβπεροι τό¬
ποι ; Soph. Ai . 285 έβπεροι λαμπτή¬
ρες . φόνοιο hängt ab von ά%£ ουβα ,
vgl . B 694 .

568 . πολνφόρβην , dagegen &
200 , 301 πολυφόρβον γαίης. άλοία
schlug (eigentlich drosch) . Schol.
εύχονται τοΐς μεν ονρανίοις & ιοίς
άνω τάς χεϊρας άνίαχοντες , τοΐς
καταχ&ονίοις δ'

ε κόπτοντες την γην.
569 . Vgl . 467 .
570 . πράχνυ κα & εξομένη , in

die Kniee gesunken , κόλποι , die
Bauschen ihres Gewandes. Aisch.

Pers . 539 δάκρυβι κόλπους τέγγαυβι.
Die adversative Verbindung δενοντο
δε statt eines Konsekutivsatzes , wie
A 10 .

571 . ό' όμεν hängt ab von ?
ή εροφοΐτις wie T 87 , weil sie
eine unterirdische Gottheit ist . Ovid
Her . 3 , 94 fratribus orba devovit
spemque caputque parens .

572 . άμείλιχον , wie sonst νη -
λεές , vgl . I 158 , ß 734 , auch αμεί¬
λικτος Λ 137 , Φ 98 , unversöhnlich ,
erbarmungslos . Schiller d . Kraniche
des Ibykus „versöhnen kann uns
keine Beu “.

573 . των , Κουρητών. Von ihnen
ging aus ein Getöse. Vgl . K 623
Τρώαν δε κλαγγή τε καϊ άβπετος
ωρτο κυδοιμός. Γχ 635 των ωρνυτο
δοϋπος χαλκόν τε ρινοϊ. τε βοών
εύποιητάων . £1 512 των δε ατοναχή
κατα δώματ ’ όρώρει . | 412 κλαγγή
δ άβπετος άρτο βνών ανλιζομενάων.
χ 308 , ω 184 των δε βτόνος ωρνντ
αεικης κράτων τνπτομένων , vgl . Κ
483 , Φ 20 . X 401 τού δ ’ ήν έλκο-
μένοιο κονίβαλος , ξ 82 καναχή δ ’
ήν ήμιόνοιιν . τάχα alsbald , nach¬
dem Meleagros vom Kampfe sich
zurückgezogen hatte .

574 . βαλλομένων , durch Stein¬
würfe, γέροντες , nicht „ die
Greise “ sondern ? Vgl . Σ 448 .

575 . άρίατου sdie angesehensten .
577 . οππό & ι , näml . ήν , zu H

433 . πιότατον (das fetteste ), er¬
giebigste , fruchtbarste , πεδίον hier
„ Feld “ .

i
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έν&α μιν ήνωγον τέμενος περικαλλές έλέβ&αι
πεντηκοντόγυον , το μέν ημιβυ οίνοπέό 'οιο ,

580 ημιΰυ δε φίλην άροβιν πεδίοιο ταμέβ &αι .
πολλά δέ μιν λιτάνευε γέρων ίππηλάτα Οίνεύς
ούδον έπεμβεβαώς ύψηρεφέος &αλάμοιο,
ΰείων κολλητάς Οανίδας, γοννονμενος υιόν
πολλά δέ τόν γε καΟίγνηται και πότνια μήτηρ

585 έλλίβΰον & ’ ’ δ δέ μάλλον αναίνετο ' πολλά δ ’
εταίροι ,

οϊ οι κεδνότατοι καί φίλτατοι ηΟαν απάντων
άλλ’ ονδ ’ ώς τον &νμ

'ον ένϊ βτή&εββιν έπει&ον,
πριν γ

’ δτε δη θάλαμος πνκ έβάλλετο, τοί δ ’ έπί πύργων
βαΐνον Κουρήτες καί ένέπρη&Όν μέγα αβτν .

590 καί τότε δη Μελέαγρον έύζωνος παράκοιτις
λίοοετ δδνρομένη , καί οι κατέλεζεν άπαντα

κήδε
’
, οθ’ άν&ρώποιβι πέλει των αβτν αλώη’

άνδρας μέν κτείνονβι , πόλιν δέ τε πυρ άμα-δννει ,

578 . τέμενος , vgl . Ζ 194 . εί,έ -
α & αι sich auszuwählen .

580 . φίλην kahl , d. h . nicht
mit Bäumen bepflanzt , wie das
Weinland . Dem. 20 , 115 Αυαιμάχφ
εκατόν μεν εν Εύβοια πλέ &ρα γης
πεφυτευμένης εδοβαν, εκατόν δε
ψιλής, πεδίοιο steht nicht ab¬
solut , wie Ζ 2 , 38 , 507 , sondern
hängt ab von ταμέο&αι „ sich von
dem Felde abzuschneiden , sich
ein abgegrenztes Stück Feld zu
nehmen “ .

582 . ονδοΰ auf die Thürschwelle ,
da Meleagros sich eingeschlossen
hatte .

583 . οείων rüttelnd , βανίδας
die Thürflügel .

584 . καβίγνηται : Grorge und
Deianeira .

685 . μάλλον , weil gerade die
Verwünschung der Mutter seinen
Zorn erregt hatte .

686 . κεδνότατοι , wie κ 225 ,
die sorgsamsten . Der Paraphrast
κηδεμονικώτατοι.

587 . επείγον konnten über¬
reden , vgl . i 33 .

588 . πριν γ
’ οτε (oder οτ’ αν)

wie ß 374 , δ 477 , 717 , j- 322 , ψ 43 .
πύκε βάλλετο vulgo πύκα βάλλετο

vgl . Anhang , πύργων die Stadt¬
mauer .

589 . ένέπρη & ον , konativ „ver¬
suchten in Brand zu stecken“

, zu465.
690 . Ovid. Her . 3 , 92 coniugis

Oenides versus in arma prece est.
3 , 97 sola virum coniux flexit.

591 . κατέλεξεν zählte auf.
Polyb . XV, 11 , 5 τοίς Καρχηδονίοις
εκέλευοε τούς ηγουμένους τα ανμ-
βησόμενα αέρι τέκνων καϊ γυναικών
εξαριρμεΐο&αι καί τι&έναι αρο
οφ &αλμών .

592 . α έ λ ε ι widerfährt . Der
Relativsatz των άστυ άλώη ist all¬
gemein und vertritt die Stelle eines
hypothetischen Satzes mit εάν . In
solchen Sätzen fehlt bei Homer
nicht selten die Partikel av , vgl.
B 294 , Γ 109 , E 407 , 1 117 , M300 ,
N 138 , S 81 , P 110 , Σ 208 .

693 . Aischin . 3 , 157 άποβλέψατ’
αυτών εις τάς ουμφορας καί νομί-
ΰα&’ οράν άλιΰκομένην την αόλιν,
τειχών καταακαφάς , εμπρήαεις οι¬
κιών, άγομένας γυναίκας καί παΐ-
δας εις δουλείαν. Diodor 15,79 τούς
μεν άνδρας άπέκτειναν, τέκνα δε και
γυναίκας έφηνδραποδίααντο . αμα-
& υνει , verwandelt in einen Schutt¬
haufen . Schob άμα&ον ποιεί.
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τέκνα δε τ ’ άλλοι αγονβι βα&υξώνους τε γυναίκας.
595 τον δ ’ ώρίνετο &υμ

'
ύς ακούοντας κακά έργα,

βή δ ’ ίέναι , χροΐ δ ’ εντε’ έδνΟετο παμφανόωντα .
ώς δ μεν Αίτωλοΐ6ιν απήμννεν κακόν ήμαρ
εί%ας φ ίλνμώ · τω δ’ ούκετι δώρ

’ έτελεΰΰαν
πολλά τε και χαρίεντα, κακόν δ ’

ημννε καί αντως.
600 αλλά Ον μή τοι ταντα νόει φρεΰί , μηδε Οε δαίμων

ενταϋ&α τρέψειε , φίλος ' χαλεπόν δε κεν εί'η
νην6Ϊν καιομίντ]6ιν άμυνέμεν άλλ’ επί δώροις
ερχεο ' ι6ον γάρ 6ε &εω τίαονΰιν Αχαιοί '
εί δέ κ άτερ δώρων πόλεμον φ%·ι6ήνορα δντ\ς ,

605 ούκε'ϋ·’ όμως τιμής εΰεαι πόλεμόν περ άλαλκών .“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰεφη πόδας ώκνς Άχιλλενς '

,,ΦοΐνίΐΊ , αττα γεραιε , διοτρεφες , οϋ τί με ταντης
χρεώ τιμής ' φρονέω 4ε τετιμηβ&αι Αιος αί!6τ) ,
η μ

’ έξεε παρά νηυΰι κορωνίΟιν , είς ο κ αντμή

594. άλλοι , Fremde , άγονοι ,
in die Sklaverei .

595 . κακά έργα , die schlimme
Geschichte , das Unheil , vgl . A 518 ,
573 .

596 . iooi , um den Leib zog er
sich an, vgl . ξ 61 , ξ 506 , τ 72 , ψ 95,
115 , ω 156 , sonst περί χροΐ oder
gewöhnlicher όμφ ’ ωμοιοιν.

597 . κακόν ήμαρ den Tag des
Verderbens , zu Z 455 .

598 . είξ,ας & νμω (wie 109)
seinem Belieben folgend . Schol.
τή επιθυμία νποχωρήοας. δώρα ,
von dem τέμενος, vgl . 676 . έτέ¬
λα a a αν entrichteten (verwirklich¬
ten) , vgl . I 156 , Ψ 20 , λ 352 , v 40 .

599 . καί αντως auch so (d . h.
άνεν δώρων ) , wie A 520 , E 255 .

601 . ενταύθα τρέψειε dazu
verleiten , nur hier , φίλος , anstatt
des Vokativs, zu Δ 189. χαλεπόν ,
aus den beiden besten Handschriften
für κάκιον.

602 . Auf καιομένηοιν liegt der
Hauptnachdruck , έπϊ δώροις für
Geschenke , wie K 304 , Φ 445 .
Andere mit Aristarch επί δώρων ,
vgl . Anhang.

603 . έρχεο , in den Kampf.
604 . άτερ δώρων , durch irgend

einen anderen Grund bewogen, aus
Mitgefühl für die Achaier oder durch
die Bitten eines anderen , wie Mele¬
agros . πόλεμον δΰγις , zu Γ 241 .

605 . τιμής == τιμήεις , seltene
Kontraktion , vgl . τιμήντα Σ 475 ,
τεχνήοααι η 110 , λωτοϋντα Μ 283 ,
καιρονοοέων η 107 . Andere schrei¬
ben τιμής, aber ein Iota subscriptum
kommt diesem Worte so wenig zu ,
als den kontrahiertenlnfinitiven auf
άν (έράν , τιμάν ) , da das Iota blofs
ein Ersatz für die vor a ausgefal¬
lenen Konsonanten vr (aus τιμηεντς)
und nicht organisch ist .

606 — 619 . Antwort des Achill .
607 . αττα Väterchen , freund¬

schaftliche Anrede Jüngerer an
Ältere , wie P 561 , π 31 , 57 , 130 ,
ρ 599, φ 369 . με χρεώ τιμής , zu
I 75 .

608 . φρονε ' ω , wie Γ 98 , ich
denke , ich meine , dafs ich genug
geehrt bin . Δ ιός al 'ajj durch den
Ratschlufs des Zeus , wie P 321 ,
i 52 , vgl . δαίμονος alaa λ 61 .

609 . ή μ’ έξει mich halten wird ,
bei mir bleiben , mich nicht ver¬
lassen wird . So wird έχειν in der
Bedeutung „ festhalten , von
etwas nicht weichen “ sehr
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610 £ν 6τή &ε66υ μενη καί μου φίλα γούναν δρώρη .
άλλο δε του έρέω, βν δ ’ ένυ φρεβΐ βάλλεο 6ή6υ '

μη μου βνγχευ &νμον δδνρόμενος καί αγενών ,
’
Λτρεύδη ηρωυ φερων χάρυν ουδέ τί 6ε χρή
τον φυλεευν, υνα μη μου άπεχ&ηαυ φυλεοντυ .

615 καλόν του 6νν έμοϊ τον κηδευν, ' 8g κ έμε κήδη .
ί6ον εμο

'
υ βαβύλενε καυ ημυβν μεύρεο τυμηρ .

ούτου δ’
&γγελεον6υ , 6ν δ ’ αντό&υ λέζεο μύμνων

εννη ενυ μαλακη ’ αμα δ
φραββόμε&’

ή κε νεώμεΟ·
’

620 ή , καυ Πατρόκλω ο γ
’

häufig gebraucht , besonders nach
den Subjekten &άμβος , αγη, σέβας ,
&ανμα , χόλος , τρόμος , νχνος Β 2 ,
Γ 342 , Δ 79 , Ε 817 , Ζ 137 , I 675 ,
Κ 4 , 25 , Σ 247 , Φ 221 , Χ457 , Ψ 815 ,
& 482 , γ 123 , 227 , δ 75 , & 384 ,
κ 160 , 326 , ξ 239 , * 243 , ν 85.
&ράσος S 416 ; κλέος Ρ 143 ; αί'&ρη
μ 76 ; ό'μβρος ν 245 ; yflcog & 344 ;
δύη § 215 . Man braucht aus τετι-
μήα&αι kein τιμή herauszuziehen,
worauf sich das Relativ bezieht,
sondern dieses gehört zu ai’

arj „der
Beschlufs des Zeus , mich zu ehren,
wird mir immer zur Seite stehen “ .
Unrichtig nehmen andere ε

'ξει in
der Bedeutung „wird zurückhalten “ ,
damit steht aber das Vorhaben des
Achill , nach Hause zurückzukehren ,
imWiderspruch , ebenso der folgende
Zusatz, denn das beabsichtigt Achill
sicherlich nicht , sich sein ganzes
Leben lang bei den Schiffen zurück¬
halten zu lassen , εις o %

’ — όριόρυ
= A 89 f.

611 = A 297 .
612 . σύγχει versuche nicht in

Aufregung zu bringen , abweichend
von N 808 , & 358 .

613 . φέριον χάριν , wie E 211 ,
874 , ε 307 ; vgl . ηρα φέρειν, zu
A 572 .

614 . τον :
’Αγαμέμνονα.

615 . καλόν τοι , es ziemt sich
für dich , schickt sich , wie P 19 ,
Φ 440 . κήδειν zu betrüben , Böses
zu thun , Leid zuzufügen, vgl . E 400 ,
404 , Λ 458 , P 550 , i 402 , if> 9.

616 . ίσον ίμοί gleich mir,ebenso

ηοΐ φαυνομενηφυ
έφ

’
ημέτερ’

, ή κε μενωμεν .“
έπ δφρνβυ νεν6ε 6υωπη

wie ich , vgl . A 163 , 187 , Ο 50 .
μείρεο nimm als Anteil , nur hier
mit demAccusativ, öfter bei späteren
Epikern , wie Apollon. Rhod . III,
3 , 208 ; IV, 1747 . Sonst steht es
mit dem Genetiv, wie A 278 , O 189,
λ 338 . τιμής , näml . βασιλικής ,
vgl . Z 193 .

617 . αντό & ι gehört zu μίμνων,
vgl . zu 427 . λ έ ξ ε o lege dich
nieder .

619 . εψ ’ ήμέτερα auf meinen
Besitz , nach Hause , vgl . a 247 ,
£ 91 , o 88 . Während Achill dem
Odysseus (357 , 459) den Bescheid
gab , er werde am nächsten Tage
nach Phthia absegeln , hat er hier
schon seinen Entschlufs geändert ,
indem er erklärt , am folgenden
Tage überlegen zu wollen , ob er
abfahre oder bleibe . Auch bei
diesem Entschlufs bleibt er nicht ,
denn dem Aias gieht er die Erklärung
( 650 ff.) , dafs er sich erst dann am
Kampfe beteiligen werde , wenn
die Troer bis zu seinen Schiffen ge¬
kommen sein würden , nachdem sie
die Schiffe der anderen Achaier in
Brand gesteckt . Dies ist um so
auffallender , da Odysseus in seinem
Berichte an Agamemnon (682) dar¬
über schweigt und nur die erste
Erklärung Achills mitteilt . Auf
diesen Widerspruch wird schon
von Platon Hipp . min. p . 371 hinge¬
wiesen.

620 — 642 . Rede des Aias .
620 . εχ ’ δφρνσι νενσε wie

A 528 .
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Φοινίκι βτορεΟαι πνκιν 'ον λέχος , όφρα τάχιΰτα
εκ κλιβίης νόβτοιο μεδοίατο . τοΐθι δ’

άρ
’ Αίας

αντί &εος Τελαμωνιάδηξ μετά μϋ&ον έειπε "

„ όιογεν '
ες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ΌδνόΟεΰ ,

625 ίομεν ' ον γάρ μοι δοκεει μύϋνιο τελευτή
τ(] δε· γ οδω κρανεεΰ&αι ' άπαγγεΐλαι δε τάχιΰτα
χρή μΰθνν Ααναοΐβι και ονκ άγα&όν περ ιόντα ,
οΐ που νυν εαται ποτιδεγμενοι αντάρ Αχιλλενς
άγριον εν βτή&εΟΟι &ετο μεγαλήτορα ϋ 'νμόν ,

630 βχετλιοξ , ουδέ μετατρέπεται φιλότητος εταίρων
Trjg fi μιν παρά νηνβϊν έτίομεν εζοχον άλλων,
νηλήξ " καί μέν τ(g τε καΰιγνήτοιο φονηος
ποινήν τ) ον παιδ '

ος εόεξατο τε&νηώτος '
καί ρ δ μεν εν δήμω μένει αντον πόλλ ’ anotiOag ,

635 τον δε τ έρητύεται κραδίη καί &υμbg άγηνωρ
ποινήν δεζαμένφ . 0οί δ’

αλληκτόν τε κακόν τε

621 . ατορέσαι λέχος das Bett
machen , der übliche Ausdruck von
der Bereitung des Lagers . Genauer
wird dieselbe beschrieben Sl 644 ff.
= 8 297 ff. Zuerst nämlich wird das
Bettgestell aufgeschlagen (δέμνια
&εΐι’cu), dann werden Polster hinein¬
gelegt (ρήγεα έμβάλλειν) , darüber
wollene Decken (τάπητες) und zu¬
letzt andere Decken (χλαίναί) zum
Zudecken gebreitet .

622 . Schol. v όατο io μεδοίατο
λέγει νόστον εμιμελοΐντο, πάλιν τής
άφόδον μνείαν λάβοιεν οί περί τον
Όδνααέα.

624 = Β 173 .
625 . μν & οιο τελευτή ein Er¬

folg unseres Auftrages .
626 . δδφ Gang, κρανέεο & αι

sich erfüllen , vollziehen , ergeben
zu sollen.

627 . μν & ον Antwort , Bescheid.
628 . εαται für εϊνται (ήνται) ,wie χέαται für κείνται .
629 . άγριον & έτο hat sich wild

gemacht , zurWildheit aufgestachelt ,d . h . sein Herz ist grausam und un¬
erbittlich .

630 . μετατρέπεται kehrt sich
an , wie A 160, M 238 .

631 . φιλότητος τής mit nach¬

gestelltem Artikel wie A 40 , E 320 ,
331 , N 594 , ß 119 , % 74 , φ 42,
ω 84 .

632 . νηλής , exklamativer No¬
minativ , wie σχέτλιος 630 und das
häufige νήπιος . τίς τε schon man¬
cher , da τε (da) auf etwas Bekanntes
hinweist , φ ο v ή ο ς kann sowohl
von ποινήν als von έδέξ,ατο ab-
hängen . Die meisten Handschriften
haben φόνοιο (vgl. 567) , aber dann
fehlt zu dem folgenden o das Sub¬
stantiv , auf welches dasselbe sich
bezieht .

633 . τεΰνηωτος , erschlagen ,
getötet .

634 . έ v δήμφ im Lande . Ge¬
wöhnlich mufste der Mörder wegender Blutrache der Verwandten des
Getöteten aus dem Lande fliehen,
vgl . zu B 666 .

635 . τον von dem Haupte der
Familie oder dem nächsten Ver¬
wandten des Gemordeten zu ver¬
stehen , dem die Verfolgung des
Mörders zur Pflicht gemacht war .
έρητύεται , wird zurückgehalten ,
beschwichtigt , besänftigt .

636 . δεξαμένω vulgo δεξαμένον,
vgl . Anhang . Das Partizip steht
im Dativ (zum Verbum des Satzes
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δνμον ε’νι βτή&εββι &εοΙ &εΟαν εΐνεκα κονρης
οί'ης . νϋν δε τοι επτά παρίβχομεν εξοχ

’
άρίβτας,

άλλα τε πόλλ’ επί τ?}βι ' βν δ ’ ϊλαον εν&εο &υμόν.
640 αΐδεββαι δε μελαδρον ' νπωρόφιοι δε τοί είμεν

πλ η&νος εκ Λανκών, μεμαμεν δε τοι εζοχον άλλων
κήδιβτοί τ’

εμεναι καϊ φίλτατοι, δόβοι ’Αχαιοί .
“

τον δ ’
απαμειβόμενος προϋέφη π,όδας ώκνς Άχιλλεύξ "

„ Αίαν διογενές , Τελαμώνιε, κοίρανε λαών,
64ό πάντα τί μοι κατά &νμον έείβω μνδήβαβδαι '

αλλά μοι οίδάνεται κραδίη χόλω , όππότ’ εκείνων
μνήόομαι, cog μ

’
άβνφηλον εν Αργείοιβιν έρε

’ξ,εν

bezogen) nach vorausgebendem Ge¬
netiv wie K 187 ως τών νήδυμος
ύπνος από βλεφάροιιν όλώλει νύκτα
φυλασαομένοισι κακήν. 3 139
Αχιλλήος όλοόν κήρ γη&εί ivi στή-
&εασι φόνον καί φνζαν 'Αχαιών
δε ρκομένφ . ·ψ 205 τής δ’ αυτού
λντο γοννατα καϊ φίλον ήτορ αήματ
άναγνού ay .

637 . & υμόν Zorn, εΐνεκα κον -
ρης οΐης ist bezeichnend für den
Charakter des Aias, der den Grund
des Zornes nicht in der übermüti¬
gen Behandlung des Achill von
seiten Agamemnons, sondern in der
Wegnahme einer so unbedeutenden
Persönlichkeit , wie die Kriegsge¬
fangene Briseis , sucht und darum
in der gröfseren Anzahl der zum
Ersatz angebotenen Sklavinnen eine
vollständige Genugthuung erblickt .

639 . επί τήσι zu diesen, aufser
diesen , wie H 163 ff. Θ 262 ff.
8 130 , Ψ 290, 293 , 355 f., 401 , 514 ,
y 113 , η 120,121 , 216 , ρ 454 , v 185 .
ϊλαον ί' ν & εο ϋ·υμόν nimm einen
versöhnlichen Sinn an , vgl . 629 ,
Z 326, λ 102 , v 342 , ω 248 .

640 . αΐδεσσαι scheue , entehre
nicht , μίλα & ρον das Obdach.
Bedenke , dafs wir uns als Gäste
und Schutzflehende unter deinem
Dache befinden und scheue dich,
die Achtung , die uns als solchen
gebührt , durch Zurückweisung un¬
serer Bitten zu verletzen , νπω -
ράφιοι , prädikativ wie andere
mitPräpositionen zusammengesetzte
Ausdrücke , vgl . B 125 εφέστιοι

iaeiv . o 448 χρυσός , οτις χ υπο¬
χείριος ελϋ"η . Ό 293 ον γάρ
"Ηφαιστος μεταδήμιος . α 194 δή
γάρ μιν εφαντ επιδήμιον είναι ,
δέ , begründend .

641 . μεμαμεν wir machen An¬
spruch darauf .

642 . κήδιστοι , wie & 583 , κ 225,
die wertesten , teuersten , ein von
κήδος gebildeter Superlativ , eigent¬
lich die einem am meisten am
Herzen gelegen sind.

643 — 668 . Nach der abschlä¬
gigen Antwort des Achill ent¬
fernen sich die Gesandten .
Darauf begeben sich Phoinix ,
Achill und Patroklos zur
Ruhe .

644 = H 2 34, Λ 465 .
645 . κατά & υμόν , meinem Ge¬

fühle , meiner Empfindung ent¬
sprechend . εείσω , mit den besten
Quellen statt εείσαο , vgl . Anhang.
Man setzt in der Regel die zu¬
sammengezogenen Formen nur da ,
wo das Metrum die aufgelösten
nicht zuläfst , so O 18 , 21 εκρέμω .
Φ 410 επεφράαω. ω 193 εκτήσω ,
dagegen ω 33 ηρα οπίσσω . Bei
den Verbis contractis auf αω aber
ist dies nicht der Fall , vgl. a 176
ήρω άϋανάτοισι . Anstatt des Aorist
gebrauchen wir das Präsens.

646 . οίδάνεται , vgl . 554 . εκεί¬
νων daran (vgl . τών Si 9) , bezieht
sich auf ώς ερεί-εν .

647 . άσνφτ \ λον , von den Alten
mit άμα& ής , αδόκιμος , απαίδευτος
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Άτρείδης , ως εΐ τιν ατίμητον μετανάβτην.
άλλ ’ νμεΐς έρχεβ&ε καί άγγελίην άπόφαβ&ε '

650 ού γάρ πρϊν πολέμοιο μεδήβομαι αιματόεντος ,
πριν γ νίον Πριάμοιο δαΐφρονος , Έκτορα δΐον,
Μνρμιδόνων επί τε κλιβίας και νήας [χέβ&αι
κτείνοντ Άργείονς , κατά τε βμνξαι πνρΐ νήας.
αμφι δε τοι τή ε’μή κλιβίη καί νηι μελαίνη

655 "
Εκτορα καί μεμαώτα μάχης βχήΰεβ &αι όί'οι . “

ως εφα&
’
, οϊ δε εκαβτος ελών δεπας άμφιχνπελλον

βπείβαντες παρά νήας ίβαν πάλιν ήρχε δ ’ ’Οδνββενς.
Πάτροκλος δ’ ετάροιβιν ίδε δμωήβι κέλενβε
Φοινίκι βτορεΰαι πνκινον λίγος δττι τάχιβτα.

660 κΐ ό ’ έπιπει & όμεναι βτόρεβαν λέχος , ώ§ εκελενΰε ,
κώεά τε (jifjydg τε λίνοιό τε λεπτόν άωτον .
εν &’ δ γέρων κατέλεκτο και ήώ δίαν έμιμνεν .

erklärt und von αοφός abgeleitet
( ygl . Σίονψος , άγυρις , νώννμος ) ,
was wohl mit der anderen Stelle,
an der das Wort noch vorkommt
( ß 767 ) in Einklang steht , aber
nicht mit der vorliegenden , denn
άονφηλον ist Objekt (wie κακοί'
ρέξειν τινά ) , nicht Adverbium, und
kann nur die Bedeutung haben
„ kränkend , schnöde , verächtlich “,
wie der folgende Vergleich beweist :
„ er hat mir Schnödes angethan ,
mich kränkend , herabsetzend be¬
handelt wie einen rechtlosen (άτί-
μητον ) Fremdling “ . Diesen und den
folgenden Vers hat Cicero Tuse . III,
9 , 18 frei übersetzt .

648 = Π 59 . μετανάατην =
μέτοίκον, einenAnsiedler, ansässigen
Fremdling , der nicht Bürger ist ,
daher auch kein Hecht hat .

649 . άπόφαο & ε sagt heraus,
entledigt euch der Botschaft , wie
H 416 , I 422 .

650 . μεδήβομαι werde denken
an , bedacht sein auf , wie B 384 ,
z/418 , E 718 , 1 622 , Σ 245 , £1 2 , 618 .

651 . δ ΐο v , stehendes Beiwort,
wie 356 , X 393 , auch von Hektor
selbst gebraucht H 76.

652 = 185, A 328 .
653 . καταομυζαι verkohlen

lassen, verbrennen.

654 . ry έμή ( Synizese) , vgl.
§ 32 . νηϊ , von dem Hauptschiffe
(Admiralschiffe) des Achill zu ver¬
stehen , auf welchem er selbst nach
Troia gefahren war, vgl . 13 54, 170 ,
© 222, K 326 , Λ 5 .

655 . μάχης gehört zu βχήαεσβ·αι ,
nicht zu μεμαώτα, vgl . N 747 .

656 . έκαβτος ελών nachdem
jeder von ihnen ergriffen hatte ,
appositiv zu oi', mit dem das fol¬
gende Partizip und das Haupt¬
verbum übereinstimmt , άμφικΰ -
πελλον , zu A 584 .

657 . βπείβαντες , die Libation
am Schlüsse des Mahles oder vor
dem Schlafengehen , wie I 712,
y 334,395 , η 137, a 419 , 427 . ί'βαν
πάλιν , vgl . A 27 .

659 = 621 .
660 . λέχος , Prädikat , breiteten

zum Lager hin .
661 . ν,ώεα , Tierfelle , werden als

Unterbett selten erwähnt , wie v 3,
95 , 142 , ψ 180 ; gewöhnlich Polster
und wollene Decken , vgl . zu 621 .
λ’ίνοιο άωτον die Flocke des
Linnen , flockiges Linnen , nicht mit
glatter , sondern wollenartiger Ober¬
fläche. Ein Leintuch , wahrschein¬
lich zum Zudecken , wird auch v 73
erwähnt .

662 . ήώ έμιμνεν erwartete das



48 ΙΑΙΑΔ02 I.

αύτάρ Άχιλίλενς ενδε μνχφ κλιβίης ένπηκτον '

τω δ'
άρα παρκατέλεκτο γυνή , την Αεΰβό&εν ήγε,

665 Φόρβαντος &νγάτηρ , Αιομήδη καλλιπάρηος .

Πάτροκλος δ’ ετε’
ρω&εν έλέξατο' πάρ δ’

αρα καί τω

Ίψις ένξωνος, την ου πόρε δΐος Άχιλλεύς
Σκνρον ελών αιπεΐαν,

’Εννηος πτολίεΟ 'ρον.
οϊ δ ’ οτε δή κλι6ίη6ιν εν Άτρείδαο γενοντο ,

670 τονς μεν αρα χρνβέοιβι κύπελλους νΐες '
Αχαιών

δειδέχατ
’ άλλο &εν άλλος άναβταδον εκ τ ’ ερεοντο-

πρώτος δ ' έξερέεινεν άναξ, άνδρων
'Αγαμέμνων

,,εΐπ ' άγε μ
' ώ πολναιν Όδνβεΰ , μέγα κϋδος 'Αχαιών,

η ρ ε’&έλει νήεΰβιν άλεξέμεναι δήιον πϋρ ,
675 η απέειπε , χόλος δ ' ετ έχει μεγαλητορα Ονμόν ·

τον δ ’ άντε προοέειπε πολύτλας δΐος Όδνββεύς '

,,Άτρείδη κύδιΟτε , άναξ άνδρων Άγάμεμνον ,
κεΐνός γ ' ουκ έ&έλει 6βε66αι χόλον, άλλ ’ έτι μάλλον
πιμπλάνεται μένεος , 6ε δ ’ άναίνεται ηδε 6α δώρα .

Morgenrot , bei den Heroen die
gewöhnliche Zeit zum Aufstehen,
vgl . A 723 , ß 1 , y 404 , δ 306 .

663 = Ω 675 . μνχφ im Inneren .
664 . η γεν , als Gefangene mit¬

gebracht hatte .
666 . ετέρω & εν gegenüber , wahr¬

scheinlich in der Nähe der Thüre,
vgl . ξ 19. πάρ , näml . κατέλεκτο.

668 . Σκνρον ; Insel im Aigaii-
schenMeer , nordöstlich vonEuboia .
Nach der späteren Sage war Achill
nach Skyros gebracht und im Hause
des Lykomedes in Mädchenkleidern
erzogen worden, um ihn vom troi -
schen Kriege fern zu halten , da es
ihm bestimmt war , in diesem zu
fallen . Aber Homer weifs von dieser
Sage nichts , da nach ihm Nestor
und. Odysseus als Abgesandte zum
Peleus nach Phthia kommen , um
den Achill zur Teilnahme am Kriege
aufzufordern (A 766) , und nicht
nach Skyros , wo er durch eine List
des Odysseus erkannt worden sein
soll . In Skyros wurde auch der
Sohn des Achill Neoptolemos er¬
zogen T332 , 1509 .

’Evvrjog , nach
dem Schol . ein Sohn des Dionysos
und der Ariadne .

669 — 713 . Die Abgesandten
kommen zurück mit der Ant¬
wort des Achill . Die bestürz¬
ten Achaier werden von Dio¬
medes ermutigt und begeben
sich zur Ruhe .

669 . γενοντο gekommen waren,
zu H 313 .

671 . δε ιδέχατο , zu ä 4.
673 = K 544 . μ’ — μοι Einl .

§ 30. πολύ αίνε vielgepriesener ,
nur Beiwort des Odysseus K 544 ,
A 420 , μ 184 .

674 . Vgl. 347 . εδέλει , ist ge¬
neigt .

675 . άτιέειπε , wie A 515 . έχει
(beherrscht ) vgl . zu 609 .

677 = 96 , 163 .
678 . σβέοσαι dämpfen (vgl . Π

621 , Platon Leg . X, 688 A aßkav -
τες τον &νμόν . I 496 δάμαΰον &ν-
μόν ) , für das gewöhnliche πανειν
A 192 , Ο 72 , Τ 67, 583 ; daneben
εάν I 260 ; ίί-ακεΐβ&αι Α 36, γ 145 ;
μεταλήγειν χόλοιο I 157 , 261 , 299.

679 . μένεος Leidenschaft, Groll .
άναίνεται weist zurück , ver¬
schmäht .
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680 αυτόν 6ε φράζε6 &αι εν Άργείοιΰιν ’άνωγεν ,
οπικοξ κεν νηάξ τε 60 <ag και λαόν Αχαιών ,
αυτός δ ’ ήπείληβεν άμ

’
ή οι φαινομένηφι

νήας έυΰβέλμονς άλαδ ’ ελκεμεν άμφιελίββας.
και δ ’ αν τοϊς άλλοιβιν εφη παραμν&ήΰαβ &αι

685 οΐκαδ ’ αποπλείειν , έπεϊ ονκίτι δήετε τε'
κμωρ

Ιλίου αίτιεινής ' μάλα γάρ ε&εν ενρνοπκ Ζευς
χεΐρα εήν ύπερέβχε, τε&αρβήκαβι δε λαοί,
ως εφατ ' είβι και οϊδε τάδ’

είπεμεν, οΐ μοι εποντο ,
A 'iag και κήρνκε δύω , πεπννμένω ’άμφω.

690 Φοϊνιί , δ ’ αύϋ· ’ 6 γέρων κατελέί -ατο ' log γάρ άνώγει ,
δφρα οι έν νήε66ι φίλην ες πατριό

’ επηται
ανριον , ήν έύεληβιν ' ανάγκη δ ’ ον τί μιν ίί

'
ξει .

“

cog εφα & ’
, οΐ δ ’

αρα πάντες άκήν εγενοντο 6ιωπή
[μϋθον άγαΰβάμενοί ' μάλα γάρ κρaτερώg ά^όρευβε ] ,

695 δήν δ ’ άνεω ήβαν τετιηότεg νΐες Αχαιών '

δψε δε δη μετέειπε βοήν άγα &ός Αιομήδης'

,
’,Ατρείδη κνδιΰτε , άνα% άνδρών Άγάμεμνον ,

μή όφελες λίβΰεΰ&αί άμνμονα Πηλείωνα,
μνρία δώρα διδούς ' δ δ ’ άγήνωρ ε6τϊ καί άλλως '

680 . αυτόν ΰε (nicht αυτόν α 'ε
vgl . Anhang) , da der Nachdruck
auf αυτόν und nicht auf dem per¬
sönlichen Pronomen liegt . Zum Ge¬
danken vgl , 346 f.

681 . Ygl. 424 . αόως , wofür die
Handschriften aoy g , αόης , ocoyg,
αώβης , σόοις haben , führt Herodian
zu I 393 an und so schrieb auch
Aristarch in einer seiner beiden
Ausgaben.

682 . Vgl . 357 fF. αυτός gehört
zum Infinitiv.

684 —687 = 417 —420 .
685 . δήετε direkt , da δήομεν

oder δήοιμεν nicht in den Vers pafst
und daher die Antwort des Achill
nicht wortgetreu hätte wiederge¬
geben werden können.

688 . εΐβϊ mit dem Infinitiv „sie
sind da um , sie können“

, wie N
312 , 814 , O 129, T 140 , Sl 489 , 611,
a 262 , ß 59 , g 497 , 514 , q 538, χ 25,
106 , 116 , zu Z 229 .

689 . ιτεπνυμένω άμφιο , wie
H 276 .

La Roche , Homers Ilias . III .

690 . av & i dort (bei Achill) , vgl .
Γ 244 .

691 , 692 = 428 , 429 . Über den
Konjunktiv im Finalsatz nach einem
Praeteritum ( denn άνώγει kann
wegen κατελέζατοkein Präsens sein),
vgl . zu B 4.

693 , 694 = Θ 28, 29 . Den letzten
Vers verwarfen schon die Alexan¬
driner : 431 steht derselbe richtig ,
nachdem Achill selbst gesprochen
hat .

695 , 696 = 30 , 31.
698 . μ ή οφελες , vulgo μηδ’

mit Aristarch . Der Hiatus ist hier
ebenso statthaft wie P 686 , Σ 19 ,
λ 548 ; vgl . A 145 , 151 , 162 , 190,
203 , 515 , B 109, 229 , 253 , 300 , 368 ,
Γ 42 , 239 . Die Negation gehört
zu λίααεβ&αι , denn οφελες vertritt
nur die Stelle eines εΐ oder εΐ&ε
(utinam ) „ hättest du doch nicht
gebeten “.

699 . διδοΰς , konatives (zu 164)
Partizip statt des Imperfekts , wie
i 80 . άγήνωρ , hier im übelen

4
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700 νυν αν μιν πολύ μάλλον άγηνορίηβιν ενήκας .
άλλ ’

ή τοι κείνον μεν έάβομεν, η κεν irjeiv ,
η κε μενϊ] ' τότε δ ’ αύτε μαχήβεται, δππότε κεν μιν
ϋ·νμος ενϊ βτήύεΟδιν ανώγι] καί &εος όρύϊ] ,
άλλ ’

αγεϋ·
’
, ώς αν εγώ εί'πω , πει&ώμε&α πάντες '

706 ννν μεν κοιμήδαβϋ 'ε τεταρπόμενοι φίλον ήτορ
βίτον καί οΐνοιο ' το γάρ μένος εΟτϊ καί αλκή ·

αντάρ έπεί κε φανή καλή ροδοδάκτνλος ήώς ,
καρπαλίμως προ νέων εχεμεν λαόν τε καί ίππους
ότρννων, καί δ ’ αντος ενϊ πρώτοιϋι μάχεβ&αι .

“

710 ώς εφαΟ·
’
, οΐ δ ’

αρα πάντες έπήνηβαν βαβιλήες ,
μϋ&ον άγαββάμενοι Λιομήδεος ίπποδάμοιο.
καί τότε δή οπείβαντες εβαν κλιβίηνόε εκαβτος , ,-
εν%α δε κοιμήβαντο καί ύπνον δωρον ελοντο.

Sinne „hochfahrend , übermütig ,
trotzig “

, wie namentlich in der
Odyssee die μνηστήρες άγήνορες.
καϊ άλλως auch sonst (ohnedies) ,
wie i 267 , ρ 577 , φ 87 , 429 .

700 . άγηνορίηαιν svijjtashast
ihn in seinem Trotze bestärkt , eig.
„in den Stolz hineingebracht “

, wie
o 198 , Al 89 , Φ 338 . Gewöhnlich
ist die Konstruktion umgekehrt , wie
z . B . μένος τινϊ ένιέναι .

701 . ή κεν ίησιν ή κ e μένη
mag er nun fortgehen oder hier¬
bleiben , beides ganz objektiv aus¬
gesprochen , womit Diomedes an¬
zeigt , dafs ihm beides gleichgültig
ist , während das eine Verbum gern
im Optativ steht , zur Bezeichnung
dessen, was einem das erwünschtere
wäre , z . B . Σ 307 άλλα μάλ ’ άντην
ατήαομαι , ή κε ψέρηαι μέγα κράτος,
ή κε φεροίμην. Zwei Konjunktive
stehen auch ξ 183 άλλ’

ή τοι κείνον
μεν εάαομεν , ή κεν άλώη , ή κε φυγή.

703 . θε ο s ορση : ein so wichtiges
Ereignis mufs nach homerischer
Anschauung von einem Gotte ver-
anlafst werden, vgl . M 292 mit 307 .

704 = 26 . εγώ haben auch hier
fast alle Handschriften , nicht έγών.

705 . τεταρπόμενοι nachdem
ihr euch gelabt , erquickt habt , mit
dem Genetiv, wie Λ 780 , y 70, ε 201 ,
ξ " .

706 = T 161 . το γάρ μένος
έστι , darin besteht , davon hängt
ab , das giebt Mut und Kraft .

708 . προ νεών έχέμεν führe
aus dem Schiffslager hervor (vor¬
wärts) , sonst bei Homer nicht ge¬
braucht . Der Paraphr . προ των
νέων ελαννειν.

709 . In diesem Vers wird die
αριστεία ’Αγαμέμνονος (XI .) im vor¬
aus angekündigt .

711 = H 404 .
712 . Vgl . zu 657 .
713 = H 482 .
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